
 

AlKahaf  الکھف     

In the name of Allah, 

Most Gracious, Most 

Merciful. 

سے  کے   الله ام 
 
و    ن ان   ہت ب  ج    مہرن 

ت رحم والا ہ ے  ہای 
 
 ۔ ب

ِ  بِسۡمِِ حۡۡنِٰ اللّٰه حِيمِِۡالر َّ  ِِِۙ الر َّ

1.  All the praise be to 

Allah, who has sent 

down upon His slave 

the Book, and has not 

placed therein any 

deviance.  

عری ف   
 
ت ہ ے    ے ک  الِله  سب  ے 

 
  وہ لئ

ے 
 
ازل    ج س ن

 
ی ن

 
رما ئ
 
ے  ف

 
ئ پ  دے    ا ن    پ ر     ی 

اب  
 
ں   اور کن ہی 

 
ھی   ب

ک
ں   ر ی    اس می   ۔   کج 

َّمۡدِ  ِ ِ اَّلۡۡ ِ عَّبدِۡهِِ اَّنزَّۡلَِّ ِ ال َّذِىِۡ لِلّٰه عَّلٰٰ 
ِ َّمِۡ وَِِّ  الكِۡتبَّٰ عَّۡلِِ  ل ا ِ  ِ ل َّهِ ِ  يََّ  عِوَّجَّ

 ِ 
2.  Straight, that He 

may warn of a severe 

punishment from Him, 

and He may give good 

tidings to the believers 

who do righteous 

deeds that theirs will 

be a fair reward.  

دھی  اکہ  سن 
 
ے  ن

 
ت ڈران

 
 عذاب سے  سخ

ری  اور  سے  طرف  اسکی  ب 
 
خ
 
وس
 
   ج

 
ان   ے سن 

وں کو 
 
و   مومن ں  ج  ی  ے ہ 

 
ن ک  کرن

 
کہ   ل ا عم ا   ی

ے ہ ے 
 
لئ کے 

 
ن ہت عمدہ۔ ا   ا ر ب     ج 

م ِنِۡ ِ   شَّدِيدًۡاِ   بَّاسًۡاِِ    ل يِ نذِۡرَِِّ   قَّي ِمًا
نهِۡ  ِل َّد  ِ وَِّ  رَّ  َّش ِ ِالۡۡ ؤۡمنِِيَِّۡي ب ال َّذِينَّۡ  

 ِ ل وۡنَّ َّعۡمَّ لحِٰتِِ ي ِ اَّجۡرًالََّ مِۡ ِ اَّن َِّالصه
ناً  سَّ  ِِِِ حَّ

3. They shall remain 

therein forever.  
ں گے وہ  ی  ں     رہ  ہ ۔ ج س می 

 
می ش
 ِِِِ   ۙ اَّبَّدًاِ    فيِهِِۡ  ثيَِّۡ م َّاكِِ ہ 

4.  And may warn 

those who say: “Allah 

has taken a son.”  

ے اور  
 
کو    ڈران ں    ان  ی  ہ  ے 

 
ہئ
ک و  ا    ج  لن  ا 

ن  کہ ی 

ے   اللهہ ے  
 
ا ۔    ن

 
ن ی   ب 

ِي نذِۡرَِّ و َِّ  ِ ِقَّال واِال َّذِينَّۡ  اللّٰه ِ  َّذَّ  ِ اتّ َّ
َّدًا ل  ِِِِ وَّ

5.   They do not have 

of it any knowledge, 

nor their forefathers.  

Dreadful is the word 

that comes out of their 

کو 
 
ان ں  ہی 

 
ھی  اسکا    ب  

ب
ھ  لم کچ 

ع
ہ    ن  کے    اور 

 
ن ا

ھا۔  
 
ب کو  دادا  اپ  ہ ے ن  ت 

 
سخ   پ ڑی 

ات  ہ ے   ن  ی 
 
لت
ک
 
ن و  م   ج  کے 

 
ن ہ ا

 
  وں وب

ِِ و َِِّ عِلمۡ ِمِنِۡ ِ بهِِ مِۡ مَّا لََّ ِ هِمِِۡ  لَّ َّبَّآٮ ِ  ِ لِ
َّتِۡ ِ كَّبُ   ِ ةً  َّلمَِّ جِ  ك رۡ  ِ تَّّ مِنِۡ  

 كَّذِباًِ  الِ َّ    ي َّق وۡل وۡنَِّ  انِۡ  ِ اَّفۡوَّاهِهِمِۡ



mouths. They do not 

speak except a lie.  
ں  .سے  ہی 

 
ں  ب ی  ے ہ 

 
ہئ
ہ    ک گر   ن 

ھوٹ   م  ِِِِ  ۔   ج 
6.  Then perhaps you 

would torment to death 

yourself (O Prophet), 

following after them if 

they do not believe in 

this message, in grief. 

د   ان 
 
م س

 
ت کر      کہ  لاک  ے    و گے ل ہ 

 
ئ پ  آپ     ا

ی  اے (کو   ت 
 
 ھے)پ

ی چ
پ  کے 
 
ن مان    اگر  ا ای  ہ 

ن 

ں   ی 
 
م کے کلام پ ر   اس  وہ لائ

 
 -مارے غ

ِ َّعَّل َّكَّ  ِبَّاخِعِ فَّل  ِ كَّ  ِ ن ّـَفۡسَّ عَّلٰٰى
ِاثَّٰارِهِمِۡ  ِ ي ؤۡمنِ وۡاانِۡ  ِل َّمۡ  اِ  ِ بِهذَّٰ
َّـدِيثِِۡ فاً الۡۡ  ِ اَّسَّ

7.  Indeed, We have 

made what is on the 

earth an adornment 

for it, that We may 

test them, which of 

them are best in deeds. 

  

ً

ا
 
ن ی 
 
ا  ی ق ان 

ن  ی  ے 
 
ن م  و  ہ  ھ  ج  ہ ے کچ  پ ر  ن    زمی 

ت  
 
ن سکزپ  ے    ے ا

 
ش کری  لئ

 

م آزمائ اکہ ہ 
 
ں  ن

کی  
 
ں   کہ ان می 

 
ں کون    ای ی  ر  ہ 

 
ہب ں   عمل   ب   -می 

َّاِ ِ انِ َّا َّاِ ِ نَّةًِزِيِِۡ عَّلَّٰ الَّۡرۡضِِِ مَّاجَّعَّلنۡ لَ َّ
مِۡ َّبلۡ وَّه  ِ ِ اَّي  ه مِِۡ  لنِ ن   عَّمَّلًِِ  اَّحۡسَّ

 ِ 
8.     And indeed, We 

shall make that which 

is upon it (earth) a 

barren land, dry. 

 اور  

ً

ا
 
ن ی 
 
م    ی ق ا ہ  ن  گے  ی  ں  و  دی  ھ  ج    اس کچ 

ن ( دان صاف     پ ر ہ ے   )زمی  ر ۔    من  ج 
 
ی
 
 پ

ِانِ َّا وَِّ  ِ ِمَّالََّعِٰل وۡنَّ   ِ َّيهَّۡا  عِيِۡعَّل  دًاصَّ
زاً  ر   ِِِِ ج 

9.  Or do you think 

that the companions   

of the cave and the 

inscription were among   

Our signs, a wonder.   

ا   و کن  ے ہ 
 
ال کرن ن 

 
م خ
 
ار اصحاب    کہ   ت

 
  اور   ع

والے  ھے   لوح 
 
ماری   ب ں    ہ  می  وں  ن 

 
اپ
 
ش
 

ئ

ن ب   سے   ۔ عج 

ِاَّمِۡ  سِبتَّۡ ِ ِ حَّ ِاَّن َّ ۡـكَّهۡفِِ ِ اَّصۡحٰبَّ ال
َّان وۡاِقيِمِۡ ِ الر َِّوَِّ َّاِ  مِنِۡ ِ  ك باًِ ايٰتٰنِ  عَّجَّ

 ِِِ 
10. When retreated the 

youths to the cave and 

said: “Our Lord, 

bestow on us from 

Yourself mercy, and 

facilitate for us from 

our affair guidance.”  

ب   لی ج  اہ  ن     ی 
 
وان وج 
 
ے ن

 
ن ں   وں  می  ار 

 
و    ع

 
ن

لگے  ے 
 
ہئ
مارے ک  عطا    ب ر   ہ 

 
م ف ہ  ں رما    ی 

 
 
ت ب   ی اپ 

 
ای کر   اور رحمت۔   سے   ج  ا    مہن 

ں  می  مارے    ہ  ں   معاملات ہ  ی ۔   می 
 
 درست

ِ اَّوَّىِ اذِِۡ  َّة  ۡـكَّهۡفِِالفِۡتيۡ ِ فَّقَّال وۡاِِ الََِّ ال
ب َّنَّا ِ  َّاِ  رَّ ِِ  مِنِۡ  ِ اتٰنِ نكَّۡ حَّۡۡةًِ ِ  ل َّد   و َِّ رَّ
ي ئِۡ  َّـنَّاهَّ َّا  مِنِۡ   ل شَّدًا  ِ اَّمۡرِن  ِِِِ رَّ

11.    So We cast a 

cover over their ears 

in the cave for a 

number of years.  

و پ ردہ ڈال  
 
ا ن ے    دن 

 
م ن پ ر ہ  وں 

 
کے کان
 
ن   ا

ں   ار می 
 
ک ع

 
ی سال ن

 
 ۔   کت

َّا ِ بنۡ رَّ ِاذَّٰانِِمِِۡ ِعَّلٰٰىِفَّضَّ ۡـكَّهۡفِ   ال فِِ 
 ِِِِ عَّدَّداً    سِنِيَِّۡ



12.  Then We raised 

them up that We 

might know which of 

the two factions would 

calculate the extent they 

had tarried, in time.  

ھر   ا  ب  ھان 
 
ے اب

 
م ن کو   ہ 

 
ں    ان اکہ معلوم کری 
 
  ن

ے   کہ 
 
ن سے   کس  ں  می  وں 

 
ماعن ج  وں 

 
  دون

ا  مار کن 
 
اش

 
ن
 
ی  ۔ کو   مدت    اسکی   رہ ے     وہ   ج 

ِث م َِّ  ِ ِبَّعَّثنۡهٰ مۡ  َّمَّ  َّعۡل ِلنِ ِ اَّى    الۡۡزِۡبَّيِۡ
َّاِ   اَّحۡصٰٰ  َّبِث وۡ اِ    لِۡ  ِِِِ اَّمَّدًا  ل

13. We narrate unto 

you their story with 

truth. Indeed, they 

were youths who 

believed in their Lord, 

and We increased 

them in guidance.  

م  ں   ہ  ی  ہ  ے 
 
کرن ان  ن     ی 

 
ھت کے    سے   چ 

 
ن ا

ھ   جالات 
 
ساب کے  ی  ۔    جق   ب 

 
وہ    ک ش

ھے 
 
وان   ب وج 

 
ے ن

 
مان لان و ای  ے ج 

 
ئ پ  ب  ر  ا

ک   اور پ ر 
 
ے ان
 
م ن ادہ دی ہ  ت   و  زن  دای   ۔   ہ 

 ِ نۡ  ِ نََّ َّق ص   ِ ِ ن َّيكَّۡ مِۡ عَّل َّه  َّا َّب ِِن َّـق   ِِ باِلۡۡ
ِ انِِ َّ مِۡ  َّة  ب ِهِمِۡ امَّٰن وۡاِ فتِيۡ زِدۡنِٰ مۡ  وَِّبِرَّ
دًى  ِ ِۖه 

14.  And We gave 

strength to their hearts 

when they stood up 

and said: “Our Lord is 

the Lord of the 

heavens and the earth.  

Never shall we call 

upon other than Him 

any god. Certainly, we 

would have uttered 

then an enormity.”  

ا اور   وط کر دن  ب 
 
ے مض

 
م ن کے دلوں کو    ہ 

 
ن  ا

ب  ے   ج 
 
ون ھ کھڑے ہ 

 
لگے    وہ اب ے 

 
ہئ
ک و 
 
ن

مارا ر کہ   و   ہ ے  ب ہ  وں    ہ ے  ب ر   ج 
 
آشمان

کا  اور   ن  رگز ۔   زمی  ہ   ہ 
م   ن  ہ  گے  ں    ن کاری 

سکے سوا   کو   ا
 
  ود معن  ی ئ

ً

ا
 
ن ی 
 
م   ی ق ں گےہ    کہی 

ت 
 
لط   اس وق

 
ات ۔   ع  ن 

بَّطۡنَّاِ و َِّ وۡاِ ِ  اذِِِۡ  ق ل وۡبهِِمِِۡ  عَّلِِٰٰ  رَّ قَّام 
ِ فَّقَّال وۡا ب  نَّا  ِ رَّ  ِ ب   ِ رَّ مٰوتِِٰ   الس َّ

َّنِۡ ِ الَّۡرۡضِِوَِّ  د وۡنِه    ِ مِنِۡ ِ ن َّدۡع وَّا ِ   ل
ًـا َّا ِ   ل َّـقَّدِۡ   الَِٰ طًا    اذِاًِ  ِ ق لنۡ  ِِِِ شَّطَّ

15. “These our people, 

have taken other than 

Him gods. Why do they 

not bring upon them a 

clear  authority. So who 

does greater wrong 

than he who invents   

against Allah a lie.”  

ہ  مار ن  ہوں ہ ک  لوگ  ے ہ 
 
کھے   اب ا ر ن  ے ی 

 
ن

ں  ی  سوا  ا   ہ  ۔   سکے  ود  وں    معن  ں  کن  ہی 
 
ب

ے 
 
ہ   لان ح پ ر   ان   ن 

 
ل   واص ک   ۔ دلن  و 

 
ون  ن

ہ ے  الم 
 
ظ ادہ  سے   زن  دھے   اس 

 
ان ن  و  ِ ج 

ھوٹ پ ر    الله  .ج 

ءِِ  لَّ  ىؤ  وۡاِِ   قَّوۡم نَّاِ  هٰ َّذ  د وۡنِه   ِ   مِنِِۡ    اتّ َّ
َّةًِ َّوِۡ ۙ  ِِالَِٰ َّاتۡ وۡنَِّل َّيهِۡمِۡ ِ لَّ ي ِ عَّل لطٰۡن  ِ بِس 
 ِ ِ نِۡ ِ   ِ بَّي  َّم ِ فَّمَّ ىِِٰ  مِ َّنِِِ  اَّظۡل  ِ افتََّۡ

ِِ  ِِِِ كَّذِباً ِ  عَّلَّٰ اللّٰه
16. “And when you 

have withdrawn from 

them, and that which 

ب  اور  م  ج 

 
ت ا ہ ے  ارہ کر لن 

ےکن 
 
    ئ

 

ئ اور    سےا

کی 
 
ن کر   خ  ادت  عن  ہ  ں  ن  ی  ہ  ے 

 
  الله    سوا ن

مِۡ اذِِِ وَِّ وۡه  ۡـت م  ل وۡنَِّ   مَّاوَِّ اعۡتَّزَّ َّعبۡ د   ي
 ِ َِّ    ِ الِ َّ اِ   اللّٰه ِ ِ    فَّاوۡ   ۡـكَّهۡفِِ    الََِّ ال



they worship except 

Allah, then retreat to   

the cave. Will spread   

out for you your Lord    

of His mercy, and will 

make for you, of your 

affair, ease.”  

و     کے  ل رہ   
و ج
 
ں ۔    ن ار می 

 
ع کر د   ع   گا ن  وسی 

ے 
 
لئ مہارے 

 
مہارا    ت

 
ی رحمت    ب ر   ت

 
ت اپ 

گا    اور کو   کرے  ا  ے مہن 
 
لئ مہارے 

 
  ت

ں  مہارے کاموں می 
 
ی   ت

 
 ۔     آسائ

رِۡ َّنۡش  مِۡ ِ ي َّـك  مِۡل ب  ك  ِ ِ رَّ حَّۡۡتهِ   وَِّم ِنۡ ر َّ
مِۡي هَّي ئِِۡ  َّـك  مِۡ  م ِنۡ ِ   ل  م ِرۡفَّقاًِ   اَّمۡرِك 

 ِِِِ 

17. And you would see 

the sun when it rose, 

moving away from their 

cave on the right, and 

when it set, passing 

away from them on the 

left, while they were in 

the open space of it. 

That is from the signs 

of Allah. He whom 

guides Allah, so he is 

guided. And he whom 

He sends astray, then 

never will you find for 

him a guiding friend.  

 اور  
 
کھ  و ن

ی  ب کو    سورج ےد و   ج  و   وہ ظلوع ہ 
 
  ن

ے 
 
ان ج  سے   سمٹ  ار 

 
ع کے 
 
ن ی    ا

 
ت داہ 

ب  اور    طرف  و  ج  روب ہ 
 
و  غ

 
ے    ن

 
ان را ج 
 
کب

سے
 

ئ طرف   ا ں  ی 
 
ائ کہ   ن  ن  ھے  خ 

 
ب ادہ    وہ 

 
کش

ں  می  ہ    ۔ کے   اس  حصے  ہ  کی    الله  ے ن 
۔  سے  ں  می  وں  ن 

 
اپ
 
ش
 

ت    ج شکو   وہ ئ دای  ہ 

و    الِلهِ دے  ا وہ  ن  ن  ت  دای  ہ ہ  ت 
 
  اور   ہ ے۔   ف

ے دے  ج شکو  
 
ئ ہ  و  گمراہ ر

 
رگز ن ہ   ہ 

ا   ن     ن 
 
   گا ی  پ

 
  و ن

ے
 
لئ سکے   دکھا  راہ    دوست   ا

 
 والا ۔  ے ن

ى وَِّ ِتَّرَّ  ِ مۡسَّ  ِاذَِّاالش َّ َّعَّتِۡ   ل طَّ
كَّهفِۡهِمِۡ ِ ت َّزوَّٰرِ  َّمِيِِۡعَّنۡ  اليۡ  ذَّاتَّ 

ِاذَِّا وَِّ  ِ بَّتۡ  ه مِۡغَّرَّ ِت َّقۡرِض  ذَّاتَّ  
الِِ مَّ مِۡ وَِّ ِ الش ِ  ِ م نِهِۡ ِ    فَّجۡوَّةِ ِ    فِِِِۡ   ه 

ِ ِِِ  ذلٰكَِّ اللّٰه ايٰتِٰ  ِ ي َّهدِِۡ ِ مَّنِِۡ ِ مِنۡ   اللّٰه
َّدِِفَّه وَِّ  وَِِّۚالۡۡ هتۡ َّنِۡي  ضۡللِِۡ ِ مَّنِۡ  ِ ِ فَّل ِدَّ تََّ
َّهِ  ليِ اً  ل  ِِِِ شِدًام  رِۡوَّ

18. And you would have 

thought them awake 

while they were asleep. 

And We turned them 

to the right and to the 

left. And their dog 

stretched  his forelegs 

at the entrance. If you 

had  looked  at them, you 

would have turned back 

from them in flight, 

and would be filled of 

them with awe.  

 اور  
 
کر   و ن ال  ن 
 
کو ے خ

 
رہ ے    کہ    ان اگ  ج  وہ 

ں۔  ی  کہ ہ 
 
ھے  سو   وہ   جالان

 
ب اور  ۔ رہ ے 

کو 
 
ان م  ہ  ھے 

 
ب ے 
 
دلان ن  ں     کروٹ  ی 

 
  دائ

ں  اور    طرف  ی 
 
ائ ا اور    ۔ طرف ن 

 
کن کا    ان 

ھا 
 
ے ب
 
ون ے ہ 
 
لان ھن   
ب ر   ب پ  لے 

گ ار کے      ا
 
ع

ے 
 
ان و    اگر   پ ر ۔   دہ 

 
ن کھے 
ی  ک کر د

 
ھان کو     ج 

 
  ان

و
 
لٹ    ن ا ن  ے ج 

 
ھاگ    سے      ان  ن   اور کر ب 

ے  
 
ا ن ں ۔   ان سے آ ج  ت می 

 
ش  دہ 

ِوَِّ  ِ ب ه مۡ  ۡسَّ ِتََّ ِو َِّاَّيقَّۡاظًا  مۡ  ق وۡدِ ه  ِ ِۖر 
ِوَِّ قَّل بِ ه مۡ   ـ ِن َّمِيِۡ  اليۡ ِوَِّذَّاتَّ  ذَّاتَّ  

الِِ مَّ ِ ِۖ الش ِ َّلبۡ ه مِۡ وَِّ  ِك  ِ  بَّاسِط 
ِ اعَّيهِۡ  ِِ باِلوَّۡصِيدِِۡذِرَّ َّوِ  ل  ِ َّعتَّۡ ل ِ اط َّ
ِ َّيهِۡمۡ  ِعَّل َّوَّل َّيتَّۡ ِل ِمنِِۡ  ارًاه مۡ  ِفرَِّ  و َِّ 
ِ عۡباًمنِهۡ مِۡ  لَّۡ لئِتَّۡ  ِِِِ ر 



19. And in like manner, 

We   awakened   them 

that they might ask 

one another. Said a 

speaker from among 

them: “How long have 

you stayed.” They said: 

“We have stayed a day 

or part of a day. They 

said: “Your Lord best 

knows how long you 

have stayed. So send 

one of you with this 

your silver coin to the 

city, then let him see 

what is the purest 

food. Then bring you a 

provision from it. And 

let him be careful, and 

let not know about you 

anyone.”  

طر اور   کو    حاسی 
 
ان ے 
 
ن م  ہ  ا  ھان 

 
اکہ  اب

 
ن

ں  کری  ت 
 
اق ۔  آ     درن  ں  می  ک     کہا   ئ س  ان 

ے 
 
ن والے  ے 

 
ہئ
سے ک ں  می  ی    ان 

 
ت

 

کت

ہاں رہ ے   مدت  م ب 
 
ے کہا    ۔ ت

 
ہوں ن
 
اب

دن   رہ ے     م ہ    کہ  ا   ان ک  ھ    دن   ن  کچ  کا 

کہا   ۔ حصہ  ے 
 
ن ہوں 
 
مہارا    اب

 
ر ب  ر   ت

 
ہب   ب 

ا ہ ے 
ن 
 
ای ی    ج 

 
ت
 

ت و   دپ ر ج  م رہ ے ہ 
 
ج و    ۔  ت ھی 

ب 
و 
 
ن

سے  ں  می  ے 
 
ئ پ  کر   کو   ان ک ا ا دے  ن  ہ   ای    ن 

ہ   سکہ
 
اکہ    کی طرف ر  ش

 
کھے  ن

ی    کہ کون وہ د

ہ ے  ز سا  اکب  ا   ہ ن 
 
لا   کھان و 
 
مہار ن

 
ت ے 
 
  ے ن

ھ   اس ن   ں اش   رزق   کچ  اط    اور  سے   می  ن 
 
اجی

ے 
 
رن ے    اور پ 

 
ان ن  ہ جال ی  مہارا ن 

 
   ۔ کسی کو   ت

ِ  وَِّ آءَّل وۡاِ ِ   بَّعَّثنۡهٰ مِِۡ   كَّذلٰكَِّ َّتَّسَّ ليِ
َّه مِۡ ِِ    قَّالَِّ   ِِ بَّينۡ كَّمِۡ  ِ م نِهۡ مِِۡ   قَّآٮ ِل 
َّبثِتۡ مۡ ِ  َّاِِ    قَّال وۡاِ  ل َّبثِنۡ َّوۡماً ِ  ل ِ   اَّوِِۡ   ي

َّوۡمِ  مِۡقَّال وۡاِ  ِِ بَّعۡضَّ ي ب  ك  ِِ رَّ َّم  بَِِّاِ ِ اَّعلۡ
َّبثِتۡ مۡ  مِۡ فَّابعَّۡث وۡ اِ ل دَّك  مِِۡ   اَّحَّ  بوَِّرِقكِ 

َّةِِ ِ هذِٰه  ِ   َّدِينۡ رِۡ ِ   الََِّ الۡۡ َّنۡظ   ِ اَّي  هَّا ِ فَّليۡ
عَّاماًاَّزۡكِٰٰ  مِۡ ِ طَّ َّاتِۡك  ِفَّليۡ م نِهۡ  ِ برِِزۡق 

فِۡ وَِّ َّط َّ َّتَّل ِليۡ ن َِّ وَِّ  ي شۡعِرَّ ِلَّ  مِۡ   بكِ 
دًا  ِ اَّحَّ

20.  Indeed,  if  they  come 

to know of you, they 

will stone you or they 

will turn you back to 

their  religion, and 

never will you then be 

successful, then ever. 

  

ً

ا
 
ن ی 
 
ر وہ  اگر  ی ق ب 

 
ں   خ الی  م   ن 

 
کر   ھاری ت گشار 

 
سن و 
 
ن

ں  مہی 
 
ت ں  ا  دی  ا     ن 

 
ں  لون ں   لی  مہی 

 
ے    ت

 
ئ پ  ا

ن  ں   دی  رگز    اور   می  ں  ہ  ہی 
 
اؤ  ب ن  لاح 

 
ف م 
 
ت

ت    گے 
 
ھی  اس وق  

ھی کب  
ب

 ۔ 

ِ ِانِِ َّ مۡ  ِانِۡ  وۡا  مِۡ ي َّظۡهَّر  َّيكۡ  عَّل
ِ مۡ  وۡك  ِيَّرۡجُ   مِۡاَّوۡ  وۡك  فِِِۡ ي عِيدۡ   

َّنِۡ وَِّمِل َّتهِِمِۡ  وۡ اِ   ل  اَّبَّدًاِ    اذِاًِ   ت فۡلحِ 
 ِِِِ 

21. And similarly, We 

made their case known 

to them (the people) 

that they might know 

that the promise of 

Allah is true. And that, 

the Hour, there is no 

doubt about it. When 

طرح اور   لع   اسی 
ے    مط

 
ن م  ہ  ا  دن      ان  کر 

ا   کو   )لوگوں (
 
ان  ن ں ل   کہ وہ ج  کا    لِلهاِ  کہ   ی 

ا ہ ے۔   وعدہ  ہ کہ   اور   سح  امت   ن  ن 
 
ں   ق ہی 

 
  ب

ک ہ ے  
 
ں۔   س می  ب   اس  وہ    ج 

لگ ے 
 
ھگڑن ں   ے ج  کے    آئ س می 

 
ن ملا ے  معا

ِ   وَِّ َّاِ    كَّذلٰكَِّ َّرۡن َّيهِۡمِۡ    اَّعۡث  ِ عَّل
وۡ اِ  َّم  عۡل ّـَ ِ   ِ اَّن َِّليِ ِِ  وَّعدَّۡ ِ ِ    اللّٰه ق    و َِّ   حَّ

اعَّةَِّ ِ   اَّن َِّ ِ ِ الس َّ ِ   ِ لَّ يبَّۡ ِ   اذِِِۡ ِۚفيِهَّۡاِ   رَّ
نَّازَّع وِۡ َّتّـَ َّه مِۡ ِ نَِّي مِۡبَّينۡ ه  فَّقَّال وا ِ اَّمۡرَّ



they disputed among 

themselves of their 

affair, they said: “Build 

over them a building. 

Their Lord knows best 

about them.” Said those 

who prevailed in their 

matter, “We surely 

shall make over them 

a place of worship.”  

ں   و ۔ می 
 
لگے کہ      ن ے 

 
ہئ
ا دو   ک ن      ان کے      ی 

ف    ب ر   ان کا عمارت۔ پ ر  او 
 
وب واق

 
ج

ں ان کے    ہ ے  ارے می  لگے   ۔   ن  ے 
 
ہئ
  ک

و  وہ   ھ    ج 
 
ب ے 
 
ھئ
ک ر ہ  لت 

 
ملے  ا ے  ع معا کے 

 
ن

ں      می 

ً

ا
 
ن ی 
 
م     ی ق ہ  گے  ں  ی 

 
ائ ن  کے  ی 

 
ن پ ر    او ا

ادت گاہ ان ک    ۔ عن 

َّيهِۡمۡ  ابنۡ وۡا َّاناًِعَّل نيۡ ب  ه مۡ ۙ    ِب  َّم ِر َّ   اَّعلۡ
ِِ بِهِمِۡ ِقَّالَِّ   ِ َّب وۡاال َّذِينَّۡ  ِغَّل   ِ عَّلٰٰى

ت َّخِذَّن َِِّ    اَّمۡرِهِمِۡ َّـنّـَ َّيهِۡمِِۡ     ل   عَّل
سۡجِدًا  ِِِِ  م َّ

22. They will say: 

“(They were) three, 

fourth of them their 

dog.” And (some) will 

say: “Five, sixth of 

them their dog” Guess 

work at the unseen. 

And (some) will say: 

“Seven, and the eighth 

of them their dog.” 

Say: “My Lord is best 

aware of their number. 

None knows them but 

a few.” So debate not 

about them except an 

outward contending. 

And inquire not, about 

them, anyone of these.  

وہ   گے  ں  ھے  وہ (  کہی 
 
ن   )ب ی 

 
ھا   - ئ

 
وب   ج 

ں  می  ا    ان 
 
کن عض (اور    ۔ ان کا  ں    )ت  کہی 

کہ  چ     گے 
 
ت ا ا    -ن  ھن  ں ج  می  ا    ان 

 
کن کا  ان 

کن ے 
 
ن ب پ ر ے گمان  ن

 

عض (اور   ۔  ع   )ت 

ں گے  ھواں اور     -سات     کہ   کہی 
 
ان    آب

ں  ا    می 
 
را   ۔ کہدو کہ ان کا کن وب    ب ر   مب 

 
ج

ف
 
ک ہ ے  واق

 
  ی ان

 
ت
 

ں سے  یگت ہی 
 
ب

ے   
 
ئ
 
پ ا ج 

ک 
 
ن ارے ا ن  ں   ے  گر    می 

ھوڑے  م
 
و ۔   ب

 
ہ   ن   ن 

ھگڑا  ں   کر   ج  می  ملے  معا کے 
 
ن   ان ک   مگر   ا

خث۔  
 
ت ت   اور سرسری 

 
اق درن  ہ 

  کر     ن 

کے 
 
ن ارے ا ں   ن  ں سے ا    می  می 

 
 -کسی سے ی

ق وۡل وۡنَِّ ّـَ ي ِسَّ  ِ َّة   ابعِ ه مِۡثَّلثٰ ِر َّ َّلبۡ ه مِۡ   ِۚك
ِوَِّ َّق وۡل وۡنَّ  ةِ ي ۡسَّ ِخََّ ه مِۡ   ادِس  سَّ

َّلبۡ ه مِۡ جًُۡ ا ِك رَّ َّيبِِۡ  وَِِّۚباِلغۡ َّق وۡل وۡنَّ    ي
ِ بعَّۡة   ِثَّامنِ ِو َِّسَّ َّلبۡ ه مِۡه مۡ  ِِ ك ق لۡ   ِ ۡ ب ِ ِ ر َّ
 ِ َّم  تِِِمِۡاَّعلۡ اِِ   بعِدِ َّ ه مِِۡ   م َّ َّم  َّعۡل ِ  ِ ي  الِ َّ
ِ ِ ِِ قَّليِلۡ  َّارِِفَّلَّ ِِ فيِهِۡمِِۡ تُ  آءًِِ الِ َّ ِ مِرَّ
اهِرًا ِ  و َِِّ   ِ ظَّ  فيِهِۡمِِۡ      ِ تَّسۡتَّفۡتِِ ِ ِ   ِ لَّ

دًا  ِ م نِهۡ مۡ اَّحَّ

23.   And do not say of 

a thing: “Surely I shall 

do that tomorrow.” 

ہ اور  ات کسی  ہ کہ  ن  ں ک  ن  ارے می  کہ   ےن 

ں  رور   می 
 
وں کر    ض ے والا ہ 

 
 کل ۔   اسے     ن

ِ  وَِّ ِ   لَّ َّن َّ اىۡء ِ   تَّق وۡل ِۡ   لشَِّ ِِ   انِ ِ  ِ فَّاعلِ 
 ِِِِ غَّدًا   ذلٰكَِّ 

24.   Except that, wills 

Allah. And remember 

your Lord when you  

forget, and say: “It  

کہ    مگر  ہ  اہ ے ن  کر   اور ۔ الِله  ج  ے   ذکر 
 
ئ پ  ا

ب   رب کا  ا    ج  ھول ج   
ے   ب

 
د    ہ کہ اور    ن ان 

 
    س

آءَِّ ِ    اَّنِۡ  الِ َّ ِ  رِْ    وَِِّ  اللّٰه ِ  ي َّشَّ اذۡك 
ِ ب َّكَّ ِ اذَِّاِ ِ ر َّ َّسِيتَّۡ ِ ق لِۡ وَِّن اَّنۡ عَّسٰٰى



may  be  that  will  

guide   me  my  Lord 

what is nearer than 

this of righteousness.” 

ت  کہ   دای  ھےے  د ہ 
را   مچ  اور    ب ر   مب 

زدن ک   
 
ھی پ  

ب
ھلا  اس سے   ب 

 
 ۔   پ ر   ی ئ

َّنِِ  ِۡ ي َّهدِۡي ب ِ ِ   رَّ بَّ اِ  مِنِۡ ِ   لَِّقۡرَّ ِ   هذَّٰ
شَّدًا  ِِ رَّ

25. And they stayed in 

their cave three 

hundred years and 

add nine.  

ں   وہ رہ ے    اور  ار می 
 
ے ع
 
ئ پ  ن   ا ی 

 
  سال سو    ئ

و  پ ڑھادو          اور 
 
 ۔ ن

َّبِث وۡاِ  وَِّ ِِ   كَّهفِۡهِمِۡ  فِِۡ  ِ ل  ِ مِائَّةِ ِ   ثَّلثَّٰ
 ِ  تِسۡعاً    ازۡدَّاد وۡاِ  وَِّ    سِنِيَِّۡ

26. Say: “Allah knows 

best how long they 

stayed. With Him is 

(the knowledge of) the 

unseen of the heavens 

and the earth. How 

well Seeing is He, and 

how well Hearing. 

They do not have 

other than Him any 

protecting friend, and 

He does not joim in 

His authority anyone.”  

کہ   ر   الِلهکہدو  ہب  ہ ے    ب  ا 
ن 
 
ای مدت ج  ی 

 
ت
 

ت   ج 

ں ہ    معلوم (اسی کو    .وہ رہ ے  دہ  )ی  ن 
 
ن وس

ں   ی 
 
ائ وں  ن 

 
ن کی    اور آشمان وب    زمی 

 
ا ج ۔ کن 

ے والا 
 
ھئ
ک ے والا  اور  وہ ہ ے دی 

 
ئ
 

ست وب 
 
ا ج   کن 

ں   ہی 
 
ب کا ۔  سوا      ان  سکے  ی   ا

 
  کارساز   کوئ

ہ اور   ہ ے    ن  ا 
 
کرن رن ک 

 
س کموہ 

ج
ے 
 
ئ پ    ا

ں   کسی کو ۔   می 

ِ اللّٰه ِ ق لِِ  َّم  َّبِث وۡاِ بَِِّااَّعلۡ ِ ِ ِۚل َّه  ِ ل غَّيبۡ 
ِ مٰوتِٰ  ِِ الَّۡرۡضِِ وَِّالس َّ اَّبصِۡرۡ    ِ بهِ 

عِۡوَِّ ِ مِنِۡ   د وۡنهِِ    م ِنۡ ِ    لََّ مِۡ  مَّا ِ    ِ اَّسِۡۡ
لَِ ِ  ِو َّ ي شۡرِِ و َِّ  ِلَّ  ِك  كۡمِه  ِ  ح  ِ فِِۡ 

دًا  ِ اَّحَّ

27.       And  recite  that  

which has been revealed 

to you of the Book  of  

your Lord. There is 

none who can change 

His words, and never 

will you find in other 

than Him a refuge.  

کر    اور  لاوت 
 
و  ن ج  گ اسکی  کی    وحی 

 
  ی ت

طر ہ ے  ری  ب 
 
اب    ف پ

 
سے   کن ں    می 

ب رے 
 
ں    ۔   کی ب  ر  پ ہی 

 
ی  ہ ے  ب

 
کوئ

ے والا 
 
لئ د وں کو ۔    ن 

 
ان کی ن 
رگز    اوراس  ہ 

و ہ  ن 
 
  ن

ا  ے ن 
 
سکے سوا   گا   ن ے ا ج       ا

 
اہ  ن ن   ۔     ی 

ِ  وَِّ ِا وۡحَِِِّ ِ مَّا ِاتلۡ  َّيكَّۡ كِتَّابِ ِ الِ مِنۡ 
ِ ب كَِّ ِ ِِ رَّ لَِّ ِلَّ َّد ِ َّنِۡ  وَِّۙۚ ِ ِلكَِّلمِتٰهِِ  ِ م ب ل
ِدَّ  دًا   د وۡنِهِ    مِنِۡتََّ َّحَّ لتۡ  ِِِِ م 

28.  And keep patient 

yourself with those who 

call upon their Lord in 

the morning and the 

evening, seeking His 

کر اور   ر  پ ر    صب  س 
 
ف

 
ی
ے
 
ئ پ  ھ  ا

 
ساب کے 

 
ن و  ا ج 

ے 
 
ں   ن کارن ی  ے  ہ 

 
ئ پ  ح      کو   ب ر   ا   اور صی 

ام 
 
ں   ۔ س ی  ہ  ودی    ظالب 

 
ب
 
وس
 
ج اسکی 

ِاصۡبُِِۡوَِّ  ِ كَّ  َّفۡسَّ ال َّذِينَِّۡن ِ مَّعَّ 
َّدۡع وۡنَّ ِ ب َّه مِۡي َّدوٰةِِ ِ رَّ ِ وَِّباِلغۡ العَّۡشِ ِ
 ِ وۡنَّ ِ    وَِّ  ِ وَّجۡهَّهِ   ي رِيدۡ  ِ دِ تَّعِۡ   لَّ



countenance. And let 

not your eyes overlook 

them, desiring 

adornments of the life 

of the world. And do 

not obey him, We have 

made heedless whose 

heart of Our 

remembrance, and 

who follows his own 

desire and whose affair 

is beyond all bounds.  

ہ   اور ۔    کے  ا  ن  ن  ی  ہ 
 
ت گاہ    اپ 
 
   کو   ں و ن

 
  کی ان

ا   کہ   سے   طرف  ج  و  ہ  گار 
 
واست
 
ے   ج

 
  ن

ت 
 
ن ۔    ا  ک   زپ  کی  دگی 

 
زن اوی  ن 

 
ہ    اور دی ن 

کر  م    کی اس   اظاعت  ہ  ہ ے  ا  دن  کر  ل 
 
اف
 
ع

ے 
 
کو ک    ج س   ن اد سے    ے دل  ن  ی 

 
ت اور  اپ 

وہپ   ہ ے  ا 
 
کرن کی    ب روی  ش  واہ 

 
ج ی 
 
ت   اور اپ 

وا جد سے پ ڑھ   معاملہ ہ ے اس کا    ۔   ا ہ 

ِ َّةَّ       ت رِيدِۡ  ِِۚ    عَّنهۡ مِِۡ      عَّينَّۡاكَّ   زِينۡ
ِٰ َّي َّاِ   وةِِ الۡۡ نيۡ ت طِعِِۡ   وَِِّ   ِۚالد   مَّنِۡ    ِ لَّ 

َّا ِ  ِ اَّغۡفَّلنۡ َّه  َّا  عَّنِۡ   قَّلبۡ َّعَِّ  وَِّ  ِ ذِكۡرِن  ات َّب
ه    ِ ِ كَّانَِّ  ِ وَِّ   هوٰٮهِ   طًا  اَّمۡر   ِِِِ ف ر 

29.   And say: “The 

truth  is  from  your 

Lord. Then whoever 

wills, let him believe, 

and whoever wills, let 

him disbelieve.” 

Indeed, We have 

prepared for the 

wrongdoers a fire, 

surrounding them will 

be its walls. And if they 

ask for water, they will 

be showered with 

water like murky oil 

which will scald the 

faces. Dreadful is the 

drink and evil is the 

resting place.  

ہ ے   کہ   ہ کہ   اور   جق 
 
ر مہا ت   ب رے 

سے  طرف  و س ۔  کی  ج  اہ ے    و  و  ج 
 
مان  ن ای 

ے 
 
و  اور    لان اہ ے ج  و    ج 

 
ر  ن

 
    ۔ رے ک کف

ً

ا
 
ن ی 
 
ی ق

ہ ے  ھی 
ک
ر کر  ار  ن 

 
ی ے 
 
ن م  الموں کے    ہ 

 
ظ

ے 
 
گی    گ   آ     لئ وں  ہ  ی  رہ  ر  کو  گھب 

 
ج شکی  ان

ں  ی 
 
ائ
 
ن
 
ں گے وہ  اگر  اور    ۔   ق اد کری  رن 

 
ی    ف

 
ائ ن 

کی کی  
 
ان گی  ے 

 
ان ج  کی  رسی  داد  و 

 
ئ سے    ن ا

سے  ی 
 
ائ ے     ن 

 
ون ہ  لسے 
ھ ج  و  کے   ج  ل  ن 

 
  ی

د  ن 
 
وگا   مای ھون ڈالے گا   ہ  و ب  کو    ج    ۔ چ ہروں 

ہت  را    ب  روب    ہ ے پ 
 
مش ہت   اور   وہ    ب 

 ۔   آرام گاہ    ہ ے   پ ری 

ِ    ق لِِ   وَِّ َّـق   مِۡ  مِنِۡ   الۡۡ ب كِ   ر َّ
نِۡ  شَّآءَّ  مَّنِۡ    و َِّ    فَّليۡ ؤۡمِنِِۡ    شَّآءَِّفَّمَّ

رِۡ  َّكۡف  َّاِ   انِ َّا ِ ِ  فَّليۡ لمِِيَِِّۡ    اَّعۡتَّدۡن ِ للِظه
َّارًا  ِ ِاَِّن اطَّ ادِق هَّابِهِمۡ ِ ِحَّ رَّ ِ انِِۡ وَِّ ِِ س 

ِ ِي غَّاث وۡاي َّسۡتَّغِيثۡ وۡا   ِ َّالۡۡ هلِِۡبَِِّآء   ِ ك
ِ وۡهَِّيَّشۡوِى  ِِ الوۡ ج   ِ ِبِئسَّۡ  اب  رَّ ِ الش َّ

آءَّتِۡوَِّ رۡتَّفَّقاً   سَّ  ِِِِ م 

30.   Indeed, those who 

believed and did 

righteous deeds, 

certainly We do not 

cause to be lost the 

ک  
 
ی ش لوگ ب  ے    وہ 

 
لان مان  ای  و        اور ج 

رہ ے   ے 
 
ن ک  کرن

 
    اعمال ی

ً

ا
 
ن ی 
 
ی ق و 
 
م  ن ہ 

ے 
 
کرن ع 
 
ت ا
 
ں ص ہی 

 
ر   ب ے      اسکا    اج 

 
ن ج س 

ِ ِال َّذِينَِّۡانِ َّ   ِ عَّمِل وا  وَِّامَّٰن وۡا 
لحِٰتِِ ن ضِيعِۡ انِ َّا ِ ِالصه ِ مَّنِۡ ِاَّجۡرَِّ ِلَّ 
نَِّ  ِِِ ِۚعَّمَّلًِ اَّحۡسَّ



reward of him who did 

good in deeds.   
ا  ھا  کن   ۔   عمل     اج 

31.     For  such,  theirs  

will  be  gardens  of  

Eden,  flowing beneath 

of them are rivers. 

They will be adorned 

therein with bracelets 

of gold and they will 

wear garments, green, 

of fine silk and gold 

embroidery, reclining 

therein upon thrones. 

Excellent is the 

reward, and good is 

the resting place. 

ہی  ی    ب  ن   ں ہ  ں کے    ج  ی  ہ  ے 
 
اغ   لئ   ن 

کے   ے 
 
ئ ہ  ر ہ 

 
می ش
ں ہ  ی  ہ  ی  رہ  ہ  ن     ن  ج 

چ ے ی 
 
پ ۔    کے  ں  ہری 

 
ں  ب ی 

 
ائ ج  ے 

 
ان ہن  ب 

کو  
 
ان اں گے  گن   وہ 

کن 
ے کے   

 
  اور   ۔ سون

گے  ں  کری  ا 
ہن  اس ب  ز    لن  کے   سب  گ 

 
  رن

ک   ارن  کے ن  م 
 
ش کے   اور   رئ  لس 

ظ
  ۔     ا

ں   کری  ھا 
 
ب ت  ب  کر  لگا  کئ ے 

 
اں گے  ی ی   وہ  ج 

 
  اوت

دوں   ن  ۔ پ ر  مسن  ری 
 
ہب ر   ہ ے ب  عمدہ  اور    اج 

 آرام گاہ ۔   ہ ے 

ِ ٰ ٮ كَِّ ِ ِِ لََّ مِِۡ   ا ول ِ ِ جَّنهت  ۡرِىِِۡ   عَّدۡن   ِ تََّ
 ِ تۡهِِم  ِمِنۡ تََّ َّنِۡرٰ  َّل َّوۡنَِِّ الۡ مِنۡ فيِهَّۡاِ ِ يُ 

اوِرَِّ ِ ِ اَّسَّ ِ ِ و َِّمِنۡ ذَّهَّب  وۡنَّ َّس  َّلبۡ َّاباً ي ثِي
ِ ضۡرًا  ِخ  ندۡ س  س  ِم ِنۡ  اسِۡتَّبَُّۡق   و َِّ 

 ِ ِم  ِفيِهَّۡات َّكِـ ِيَّۡ  آٮ ِكِِ  الَّۡرَّ  ِِ عَّلَّٰ 
 ِ ِنعِمَّۡ نَّتِۡ  وَِِّ   الث َّوَّاب  س  رۡتَّفَّقاً  حَّ  م 
 ِِِِ 

32.   And set forth to 

them the parable of 

two men. We had 

provided, to one of 

them, two gardens of 

grapes, and We had 

surrounded both with 

date palms and had 

placed between them 

crops.  

کر اور   ان  ن  سے   ی  ال   ان  صوں    من 
 
خ

 
س دو 

ے   دن ے   ی۔ ک 
 
ن م  ہ  ھے 

 
ں  ا     ب می  ن 

کو  ان ک  اغ   سے  ن  کے   دو  گور 
 
لگا    اور ان

کے
 
ن ھے ا

 
ب ے 
 
ئ پ  ور  گرد   د ھج 

ک
ت کے  

 
  درج

ھی    رکھ اور  
 
ب کے   ں دی 

 
ن ان   ا   درمن 

ن  
 
ی ھی 
 ۔   اںک

ِ وَِّ ِاضۡرِبۡ  ِم َّثَّلًِلََّ مۡ    ِ َّيِۡ ل ج  ر َّ
ِ َّا  دِهَِِّجَّعَّلنۡ ِلَِّحَّ ِا  ن َّتَّيِۡ  مِنۡ جَّ
ِ ِاَّعنَّۡاب  اِو َِّ  فَّفنۡهٰ مَّ ِحَّ   ِ بنَِّخۡل 

َّا و َِّ اجَّعَّلنۡ َّه مَّ  ِِِِ زَّرۡعاً  بَّينۡ

33. Both the gardens 

brought forth their 

fruits, and did not fall 

short thereof in any 

thing. And We caused 

to gush forth in the 

midst of them a river.   

وں دو 
 
اغ    ن ے ن 

 
ے    لان

 
ئ پ  ھل ۔    ا  
ب

ہ    اور  ن 

ی کمی 
 
وئ ں  ہ  ب ز کسی  اشمی  اری  اور  ۔ کی  خ  ج 

ے  
 
ن م  ہ  ھی 

 
ب
ھی 
ک
ر وں  کر 

 
کے  دون

ان  ہر    درمن 
 
ک ب  ۔     ان 

َّاِ  َّـن َّتَّيِِۡ   كِلتۡ َّهَّاِ ِ اتَّٰتِِۡ   الَۡ َِّ وَِِّ   ا ك ل  مِۡل
ِتَّظۡلمِِۡ  ِ يـًًۡام نِهۡ   ِِۙ شَّ َّاِ و َِّ  رۡن  فَّج َّ

ا  َّه مَّ َّرًا خِللٰ  ِِِِ نَِّ
34. And for him was 

fruit. So he said to his 
ھ اور 
 
ے   کے اس  ا ب

 
ھل  لئ  
ب

ے لگا  ۔ 
 
ہئ
ک و 
 
َّهِ  ِ   كَّانَِّ  وَِّ  ن ِ ِ    ل َّر  ِ ِۚ    ثََّ فَّقَّالَّ  



companion, while he 

was conversing with 

him: “I am more than 

you in wealth, and 

stronger in number of 

men.”  

ے  
 
ئ پ  ھی ا

 
ب
کہ      سے   سا ن  ا    وہ خ  رہ  کر  ں  ی 

 
ائ ن 

ھا 
 
ں کہ  اس سے ب وں می  ادہ   ہ   زن 

 
ھ ت   سے  چ 

م  ں مال  ادہ  اور    ی  ور زن 
 
ن
 

کی      ظاق وں  آدمن 

عداد  
 
 ۔     کے لحاظ سے ت

 ِ احِبهِ  وَِّ   وَِّ   لصَِّ ه  ِِ    ه  َّاوِر  َّاِِ    يُ  ِ اَّن
ِ َّر  ِِ   اَّكۡث ِ    و َِّ   مَّالًِ ِ    منِكَّۡ  ِ اَّعَّز 
َّفَّرًا  ِِِِ ن

35. And he entered his 

garden while he was 

unjust to himself. He 

said: “I do not think 

that this will perish, 

ever.”  

وا    اور  ہ  ل 
 
ں وہ  داج اغ می  ے ن 

 
ئ پ  کہ    ا ن    وہ خ 

کر  لم 

 
ظ

ھ ا  رھ 
 
   اب

 
ت پ ر   یاپ  ان  لگا      ۔ ج  ے 

 
ہئ
ک

ں   ا می 
 
کرن ال  ن 

 
خ ں  ہی 

 
اہ    کہ   ب ن 

 
و    ی ہ گا  ہ      ن 

ھی ۔   
 کب

ِ وَِّ ن َّتَّهِ  ِ دَّخَّلَّ وَِّوَِّ ِ جَّ المِ ِِ ه  َّفۡسِهِ  ِ ظَّ  ِِۚل نِ
ِمَّا ِ قَّالَِّ  ِ ِن  ِاَّظ  ِ اَّنِۡ  هذِٰه  ِ  ِ تَّبِيدَّۡ 
 ِاَّبَّدًا 

36.   “And I do not 

think that the Hour 

will ever come. And if   

I am brought back to 

my Lord, I surely shall 

find better than this as 

a place to return.”    

ہ اور  
 
ں ب ا    ی 

 
ال کرن ن 

 
ں خ امت   کہ   می  ن 

 
ا    ق رن  پ 

و   ں اگر  اور  گی۔  ہ  ا  می  ان 
 
ا   لون ے  گن 

 
ئ پ    ب ر   ا

و   کی طرف 
 
رور ن
 
اؤں گا ض ر    ن 

 
ہب     اس سے ب 

ے کی  
 
ئ
 
پ گہ ۔   لو  ج 

ِ و َِّ ن   اَّظ  اعَّةَِِّ مَّا   ةًِِ الس َّ َّٮ نِِۡ  و َِِّ ِۙ قَّآٮ ِمَّ ل
ِ دِدت   ِِۡ    الَِِٰ  ِ ر   ب ِ َّجِدَّن َِِّ    رَّ يۡۡاًِ ِ   لَّ خَّ
َّباً  م نِهَّۡا   ِِِ م نقَّۡل

37. Said to him His 

companion, while he 

was conversing with 

him: “Disbelieved you 

in Him who created 

you from dust, then 

from a sperm drop, 

then proportioned you 

a complete man.”  

ھی   سکےا اس سے    اکہ 

 
ب
ے   سا

 
کہ      ن ن    وہ خ 

ھا 
 
ب ا  رہ  کر  ں  ی 

 
ائ سے ن       اس 

 
ن ا     و کن 

 
کرن ر 
 
  ا کف

ھ اس    ے ہ  
 
ا    کےساب کن  دا  ن  ی  ے 

 
ن ج س 

 

 
ھے ت
سے  چ  ی 

 
ھر  مت  ب 

 
طف
 
سے  ن ھر  ے  ا  ب  ان 

ن  ی 

 

 
ھےت
 آدمی ۔   ن ورا   چ 

ِ ِ  قَّالَِّ َّه  احِب هِ  ل وَِّ وَِِّ  صَّ ه   ِ  ه  َّاوِر  يُ 
ِ ِاَّكَّفَّرۡتَّ  ِباِل َّذِىۡ  َّقَّكَّ ل ِخَّ مِنِۡ  

 ِ اب  ِ ت رَّ ن  ـطۡفَّةِ ث م َّ ِِ ث م َِِّ مِنۡ  وهٮكَّ ِ سَّ
لً  ج   ِ رَّ

38.  But He is Allah, 

my Lord, and I do not 

associate with my Lord 

anyone.  

کن    
لن

ی و  ِہ  را ہ ے    الِله  اور    ب ر    مب 

ا 
 
کرن رن ک 

 
س ں  می  ں  ہی 

 
   ب

 
ئ پ    ب ر ے  ا

ھ 
 
 کسی کو ۔   کے ساب

هـكِن َّا وَِِّ    ل ِ    ِ ه  ِۡ   اللّٰه  ب ِ  لَّ ِ   وَِِّ    رَّ
ِ ۡ   ِ   ا شۡرِك  ب ِ دًا     برَِّ  ِ اَّحَّ

39. And why not, when 

you entered your 
وں      اور  ہ کن  ب    ن   ج 

 
و و  ن ہ  ل 

 
ے    ا  داج

 
ئ پ  ا َّوِۡ وَِّ ِ ِ   اذِِۡ   لَّ ِ   ل لتَّۡ ِِ    دَّخَّ ن َّتَّكَّ ِ   جَّ



garden, did you say: 

“What wills Allah 

(comes to pass). There 

is no power except 

with Allah. If you see 

me less than you in 

wealth and children.”  

ں   اغ می  و ن 
 
ے  کہا    ن

 
و ن
 
و  ن ا ہ ے  ج 

ن  اہ      الِله  ج 
ہ ے ( ا 

 
ون ہ  ی  ں   ).وہ  ہی 

 
 کو   ب

 
وت  ئ

 
ق ی 

کھن      و ن    اگر ۔ کی   ی ہ   الِلهمگر ھے  ے ہ    ا دی 
  مچ 

ر 
 
ے سے کمب

 
ئ پ  ں ر و  ا مال    ا  -اولاد می 

 ِ ِِ   ۙ اللّٰه ِِ   شَّآءَِّ  مَّاِ  ق لتَّۡ ةَِّ ِ   لَّ ِ   ق و َّ ِ    الِ َّ
ِِ نِِانِِۡ    ِِۚباِللّٰه َّاِِ   تَّرَّ ِِ   اَّن ِِ   اَّقَّل َّ   منِكَّۡ
َّدًاِ و َِّ مَّالً  ل  ِ ِۚوَّ

40.  “So it may be my 

Lord will grant me 

better than your   

garden, and He will 

send on it a bolt from 

heaven so it becomes a 

ground, barren.” 

و  
 
د  ن ان 
 
را س ھے   ب ر   مب 

مچ  ے 
 
رمان
 
ر   عطا ف

 
ہب    ب 

 
 
ر پ سے  ب  اغ  ن  ج دے  اور  ے  ھی 

ب 
  پ ر   اس 

ت  
 
ے وہ   آشمان سے آق

 
ان و ج  ہ  و 

 
ک   ن   ان 

دان  ل   من  ن 
 
ی  ۔ ج 

ِ ِفَّعَّسٰٰ    ۡ ب ِ ِِرَّ ي  ؤۡتِيَّ ِاَّنۡ  يۡۡاً  ِخَّ م ِنِۡ  
ن َّتِِ ِجَّ ِوَِّكَّ  ِي رۡسِلَّ  َّيهَّۡا  َّاناً عَّل سۡب ح 
ِم ِنَِّ آءِِ  مَّ ِالس َّ ِ فَّت صۡبحَِِّ   عِيدًۡا   صَّ
َّـقاً   زَّل

41. “Or drains its 

water into deep so you 

would never be able to 

seek it.”  

ا   ے  ن 
 
ان ر ج 
 
ی  اسکا   اپ

 
ائ ی    ن 

 
ں  گہرائ رگز   می  و ہ 

 
 ن

 
 
ل      ون  

ان
 
ہ  ف و   ن  لاش       ی سک ا   ہ 

 
 ۔ پ ر ن

اِِ  بحَِِّي صِِۡ   اَّوِۡ هَّ َّنۡ ِ   غَّوۡرًاِ  مَّآؤ  فَّل
َّهِ  ِ   تَّسۡتَّطِيعَِّۡ َّباًِ    ل ل  ِِِِ طَّ

42. And (destruction) 

encircled his fruit. So 

he was left turning his 

hands over what he 

had spent on it, and 

which had tumbled 

upon its foundations. 

And he said, “Would 

that I had not 

associated with my 

Lord, anyone.”  

لاکت (اور   ے   ہ 
 
را   )ن گھب  سکے      آ  ھل ا  

ب
  

وکو  
 
ا    ن گن  وا   وہ رہ  ہ  ا 

 
ے    ملن

 
ئ پ  ھ ا

 
اب پ ر    ہ  و اس    ج 

ے 
 
ن اس  ھا 

 
ب ا  کن  رچ 

 
ں ج می      وہ ۔اور  اس 

ا  ی    گر کر رہ گن 
 
ت اد اپ  ن 

 
ی ے    وہ   اور       وں پ ر ۔ ب 

 
ہئ
ک

ا    کہ    کاش لگا  
 
ان ن  ی  رن ک 

 
ہ س ن  ں  ے می 

 
ئ پ    ا

ھ    ب ر 
 
 کسی کو ۔ کے ساب

ِا ِ  وَِّ ِ ِ   حِيطَّۡ رِه  َّمَّ َّحَِّ بثِ َّصۡب ِ ِ   فَّا ي قَّل بِ 
يهِِۡ  ِٰ كَّف َّ  هَِِّ وَِِّ  فيِهَّۡاِِ  اَّنفَّۡقَِّ  مَّا ِ ِ  عَّلَّٰ
 ِ َّة  اوِي وۡشِهَّا خَّ ع ر  َّق وۡلِ   وَِِّ  عَّلٰٰ   ِ ي
 ِ َّنِِۡ َّيتۡ ا شۡرِكِۡيلٰ َّمۡ  ۡ ِِ   ل ب ِ دًاِ  ِ برَِّ  اَّحَّ

 ِِِ 
43. And he did not 

have for him any troop 

to help him other than   

Allah, nor could he 

defend himself.  

و   ور ا  ہ  ہ  ی    ا اسک   ا ن 
 
مدد    گروہ کوئ اسکی  و  ج 

ا  
 
ے سوا کرسکن

 
ہ  ر او  کے  الِله  ن کرسکا    وہ ن 

اع  
 
ا دف ن   ۔ ای 

َّمِۡ  وَِّ نِۡ ل َّةِ ِ  ل َّهِ ِ  تَّك  َّهِ ِ  فئِ وۡن ر  نصۡ   ِ ي ّـَ
ِِ د وۡنِ ِ مِنِۡ َّصِرًا ِ   كَّانَِّ  مَّاِ وَِّ  اللّٰه نتۡ  م 
 ِ 



44 There, the authority 

is with Allah, the true 

One. He  is the best for 

reward, and the best 

for the final end.  

ہاں   ہ ے   اللهجکومتب  و  کی  پ رجق   ج 

ی    .ہ ے  ر ہ ے   وہ 
 
ہب ے  ب 

 
واب عطا کرن

 
ن

ں  ر   اور   می 
 
ہب ے والا  کر   ب 

 
ام  ن ح 

 
 ۔ کا   ات

ِ نَّالكَِّ َّةِ  ِ ه  ِ  ِ الوَّۡليٰ ِ ِِلِلّٰه َّـق  وَِّ  ِ ِ الۡۡ يۡۡ ِ ه  ِ خَّ
يۡۡ ِ  و َِّ  وَّاباًِثَِّ  ِِِِ ع قۡباً خَّ

45. And set forth to 

them the similitude of 

the life of the world, as 

water which We sent 

down from the sky, so 

mingled with it the 

vegetation of the earth, 

then it became dry 

stubble that scatter it 

the winds. And Allah 

is, over all things, 

Perfect in power.  

ان کر اور   ن  ال ان سے   ی  دگی   من 
 
ا کی زن ن 

 
دی

ی    کی 
 
ائ ن  ی سے 

ے   ج 
 
ن م  ہ  ا  پ رسان    ج سے 

۔  سے  و    آشمان 
 
ی ن

 
وگت ہ  ی 

 
ھت
گ

سکے        ا

ھ 
 
ات     ساب

 
ان ن 
 
ن       ی     ۔ کی   زمی 

 
و گت ھر ہ    وہ  ی ب 

ک 
 
ش
 
ورا   ج ی     کہ      ج 

 
ی     اڑائ

 
ھرئ ں اسے     ب  ی      ہ 

ں  ی 
 
وائ ر     الِله ے ہ   اور   ۔   ہ  ب ز    ہ  درت   ر پ    خ 

 
    ف

ھ 
ک ے والا ر
 
 ۔ ئ

ِلََّ مِۡ ِ اضۡرِبِۡوَِّ َّا ِ م َّثَّلَّ نيۡ َّيوٰةِ الد   الۡۡ
آء ِ  لنۡهِٰ    كَّمَّ آءِِِ    مِنَِِّ    اَّنزَّۡ مَّ   الس َّ

ِ َّطَّ  ِبهِِ فَّاخۡتَّل  ِ َّات   َّب ِ الَّۡرۡضِِن
 ِ َّحَّ َّصۡب شِيمًۡاِفَّا ِ ِ   هَّ وۡه  يحِٰ  تَّذۡر  ِ ِ   ِ الر 

ِ اللّٰه ِ ِ  ِ كَّانَِّ  وَِّ ِ عَّلِٰٰ        ِ ِ ِ ِ ك ل  ء ِ      ۡ   شََّ
 ِ  ِِِِ قۡتَّدِرًام 

46. Wealth and children 

are the adornment of 

the life of the world. 

And what endure as 

the righteous deeds are 

better with your Lord 

for reward, and better 

in respect of hope.  

ں   اولاد اور    مال  ی  ہ  ت 
 
ن دگی  زپ 

 
زن کی  ا  ن 

 
دی

ے وا اور    . کی 
 
ئ ہ  ی ر

 
اق ں ن  ی  اں    لی ہ  کن  ن 

 
و  ی ج 

ر  
 
ہب ں ب  ی     ہ 

 
اس کے    ب ر   رے ب  پ واب    ن 

 
ن

لحاظ سے  ں   اور    کے  ی  ہ  ر 
 
ہب کے    ب  د  امن 

ار سے  ن 
 
 ۔   اعی

َّالِ  ِاَّلۡۡ  ِ ّـَن وۡنَِّوَّ  ِالبۡ  ِ َّة   َّيوٰةِِ زِينۡ الۡۡ
َّا نيۡ لحِٰت  ِالبۡقٰيِتٰ  ِوَِّ ِِۚالد   يۡۡ ِالصه ِ خَّ
 ِ ِ عِندَّۡ ب كَِّ يۡۡ ِ   و َِِّ   ثَّوَّاباًِِ   رَّ  اَّمَّلًِ  خَّ
 ِِِِ 

47. And the day We 

shall set in motion the 

mountains, and you 

will see the earth as 

leveled plain, and we 

shall gather them. 

Then shall not leave 

out from them anyone. 

م    ج س دن اور   ں گے ہ  ی 
 
لائ ہاڑوں کو ج    ب 

   اور 
 
کھ  و ن

ی  کو    ا گ   ےد ن  دان   کھلازمی  اور    من 

م  ں گے ہ  مع کر ی 
و  کو      ان     ح 

 
ہ  ن ں  ن  ھوڑی  ج 

م گے  ں سے   ہ   کو ۔  ان ک   کسی   ان می 

َّوۡمَِّ  وَِّ يۡ ِ ِ ِ  ي َّالَِّ  ن سَّ ىِِ  وِِ  الَۡبِ  تَّرَّ
 ِ رۡنِٰ مِۡ  و َِِّ بَّارِزَّةًِالَّۡرۡضَّ شَّ َّمِۡ حَّ فَّل
دًاِ   منِهۡ مِۡ   ن غَّادِرِۡ  ِِِِ ِۚ     اَّحَّ

48.  And they will be 

presented before your 
ی ش       اور   ک ب 

 
ی     ےئ

 
اب گے ج 
     وہ ن 

 
ب  ر    رے ب  پ وۡا ِ وَِّ ِع رِض  ب كَِّ رَّ ف ًا ِعَّلٰٰ  ل َّقَّدِۡ   ِۙ صَّ



Lord in ranks, 

“Indeed, you have 

come to Us just as We 

created you the first 

time. But you had 

thought that We would 

never make for you a 

term appointed.”  

ے 
 
مئ دھ کر کے سا

 
ان ہ ۔ صف ن  ت 

 
لا ش م  ن 
 
ت

ےگ آ 
 
مئ مارے سا ہ  ے 

 
ا    ج س طرح   ئ کن  دا  ن  ی 

مکو  
 
ی ے 
 
ن م  ہ  ھا 

 
ہلی ب ہ۔   ب  ب 

 
کن  مری  

لن
   
 
م  ت

ے 
 
ال    ن ن 

 
اخ ھا   کن 

 
رگز   کہ  ب ک   ہ  ں  ہی 

 
گےب

ن  ی    ر

م  ے ہ 
 
لئ مہارے 

 
رر ۔   ان ک ت

 
ت مف

 
 وق

َّا وۡن ِجِئتۡ م   ِ ا  مِۡكَّمَّ َّقنۡكٰ  ل ِخَّ لَِّ   اَّو َّ
ة  ِ ِِمَّر َّ  ِ ِزَّعَّمۡت مِۡبَّلۡ   ِ عَّۡلَّ نّ َّ ِ اَّل َّنۡ 
مِۡ َّـك   ِِِِ م َّوۡعِدًا ل

49. And will be placed 

the book of deeds and 

you will see the 

criminals fearful of 

that which is therein, 

and they will say: “Woe 

to us, what is this book 

that leaves neither a 

small thing nor a big 

thing, except takes 

account thereof.” And 

they  will find what they 

did, presented. And 

will not do injustice 

your Lord, to anyone.  

گی اور   ے 
 
ان ج  ھی 
ک
اب   ر

 
کن کی  و     اعمال 

 
ن

کھ
ی  و د

 
ن کو م ر مج    ے گا  وں     وں  رہ ے ہ  کہ ڈر 

و    گے  ج  و گا   اس سے  ں   ہ  می  اور    اس  ۔ 

گے  ں  امت    کہی 
 
س ے 
 
ان ماری ہ    ا کن    ہ 

ہ ہ ے   اب    ن 
 
ہ کہ  کن

 
ں ب ہ ے   ی  ی 

 
ھوڑئ   ج 

ی 
 
ھوئ ج  ی 

 
ہ اور    کوئ ب ز پ ڑی    ن  گر     خ 

درج    م

ں گے وہ     اور رکھا ہ ے اسے۔ کر  ی 
 
ائ و      ن  ج 

ہ   ے 
 
کئ ل 

ود    ں ی  عم لم  اور    ۔   موج 

 
ظ
ں  ہی 
 
ب

   کرے گا  
 
 کسی پ ر ۔   ب ر    را ب  پ

ضِعَِّ وَِّ ِ ِ و  َّىالكِۡتبٰ  ِ ِ فَّتََّ الۡۡ جۡرِمِيَّۡ
شۡفِقيَِِّۡ َّق وۡل وۡنَِِّ   وَِِّ  فيِهِِِۡ    مِ َّاِ  ِ م   ي
نَّا تّـَ ّـَ اِ ِ    مَّالِِِ   يوَّٰيلۡ ۡـكِتبِِٰ هذَّٰ لَّ ِ   ال
غيَِّۡۡةًِِ    ي غَّادِرِ  ِِ و َِِّ   صَّ الِ َّ  ِ   كَّبيَِّۡۡةًِِ   لَّ

وۡاِ  وَِّ   ِِۚاَّحۡصٰٮهَّا  عَّمِل وۡاِ   مَّاِِ   وَّجَّد 
اضِرًا ِ ِ   ِ حَّ ِ   وَّ ِ  لَّ َّظۡلمِ  ِِ ِ  ي ب  كَّ ِ رَّ
دًا  ِ اَّحَّ

50. And whenWe said to 

the angels: “Prostrate 

before Adam,” so they 

fell prostrate, except 

Iblis. He was of the 

jinns, so he disobeyed 

the command of his 

Lord. Will you then 

take him and his 

offspring your friends 

other than Me, while 

they are your enemy. 

ب    اور  ے کہا ج 
 
م ن کو  ہ  وں 

 
ب
 
رس
 
دہ      ف کہ سح 

ا آدم کو  کرو  دہ کن  و سح 
 
ہوں ن

 
ے  اب

 
ے   سوا ن

 
  ن

لی س 
ھا   کے۔   ان 

 
ں سے وہ    ب ات می 

 
ن و    خ 

 
ن

س  ا کی  ی 
 
رمائ
 
اف
 
ے ن

 
ک   ئ
ج
ے    ی ک م  

 
ئ پ  ب  ر    ا

و  کے ۔ 
 
و اسکو    ن ے ہ 

 
ان ن  م ی 
 
ا ت اسکی  اور  کن 

کو  سوا    دوست   اولاد  کہ  مب رے 
 
وہ  جالان

مہارے  
 
ں ت ی  من   ہ 

 
را ہ ے    ۔   دس الموں  پ 

 
ظ

َّااذِِۡ  وَِّ ٰ ٮ ِكَّةِِ ِ ق لنۡ ل وۡاللِمَّۡ د  ِ ِ اسۡج  لَِّدَّمَّ
وۡ ا د  جَّ ِ ِ   كَّانَِّ ِ ابِلۡيِسَّۡ    الِ َّ ِ ِ   فَّسَّ مِنَّ

ِ ِ الَۡنِ ِ ِفَّفَِّ  قَّ  ِ عَّنِۡسَّ ِ اَّمۡرِِ  ب هِ  ِ   ِ رَّ
 ِ َّه  وۡن ت َّخِذ  ي َّتَّه ِ   وَِّ  اَّفَّتّـَ َّآءَّ ِ   ذ ر ِ اَّوۡليِ
د وۡنِِۡ  مِۡ  وَِّمِنۡ  مِۡه  َّـك  ِ ِ ل و  ِۙ ِ ِعَّد  ِ بِئسَّۡ
لمِِيَّۡ   ِِِِ بَّدَّلًِ  للِظه



Evil is for the wrong 

doers such exchange.  
ے  
 
لئ دل  ا کے   ۔ ئ شا ن 

51. I did not make 

them witness to the 

creation of the heavens 

and the earth, nor 

their own creation, nor 

was I to take the 

misleaders as helpers.   

ہ 
 
ں ب ا  ی  ان 

ن  کو  ی 
 
ے ان
 
ں ن ھا می 

 
اھد   ب

 
ق  س لن 

 
ح
 
  ت

وں     پ ر 
 
ک   اور   آشمان ن  ہ   ی زمی  ک  اور ن 

 
ی ان

 
ت   ی اپ 

ق  لن 

 
ح
 
ہ   ۔ پ ر   ت ن  ھا    اور 

 
ں  ب ا    می 

 
ان ن  ی  گمراہ  کہ 

ے والوں کو 
 
 مددگار ۔   کرن

ا ِ ِم َّ  ِ ِاَّشۡهَّدتِ   مۡ  لقَّۡ  مٰوتِِٰ خَّ الس َّ
ِوَِّ ِالَّۡرۡضِ  ِوَّلَّ سِهِمِۡ  اَّنفۡ  لقَّۡ  ِ خَّ

ِوَّمَّا  ِ ِ ك نتۡ  ت َّخِذَِّ  ِ م    ِ الۡۡ ضِل يَِّۡ
دًا  ِ عَّض 

52. And the Day He 

will say: “Call partners 

of Mine, those whom 

you pretended.” Then 

they will cry unto 

them, but they will not 

answer them, and We 

shall put between them 

a gulf of doom.  

ے گا   وہ   ج س دن   اور 
 
رمان
 
مب رے    ن کارو   ف

کو   کوں  رن 
 
     وہ   س

 
ی
 
م کا  ج

 
ھے    ت

 
ب ے 
 
ھئ
ک   گمان ر

وہ   و 
 
ں ن کو   گے   ن کاری 

 
و   ان
 
ں    ن دی  واب  ج  ہ 
ن 

کو   وہ گے 
 
م    اور   ۔   ان ں گے ہ  ا دی 

ن  کے  ی 
 
ن ا

ان   لاکت درمن   ۔   کا گڑھا   ہ 

َّوۡمَِّ  وَِّ َّق وۡلِ ِ   ي َّاد وۡاِِ   ي ِِ  ن كَّآءِىَّ رَّ  ش 
ِ ِزَّعَّمۡت مِۡال َّذِينَّۡ  ِفَّدَّعَِّ  مۡ  َّمِۡوۡه  ِ فَّل

َّسۡتَّجِيبۡ وۡا ِي ِلََّ مِۡ  ِ وَِّ  َّا  َّه مِۡجَّعَّلنۡ  بَّينۡ
 ِِِِ م َّوۡبقِاً

53.   And shall see the 

criminals the fire and 

apprehend that they 

are about to fall 

therein. And they will 

not find, from there, 

any way of escape.  

گے   اور  ں  ھی 
ک رم دی  و    کو   آگ    مج 

 
ھ  ن   سمچ 

ں گے  ں اس  گر  وہ  کہ  لی  ی  ے والے ہ 
 
ن

۔   ں  گے      اور می  ں  ی 
 
ائ ن  ہ 
سے ن    اس 

ی ر 
 
ے کا کوئ
 
ئ ج 
 
ہ ۔ ا ت  شت 

اَِّ وَِّ ِ ِ رَّ ن  وۡ اِ ِ الن َّارَِّالۡۡ جۡرِم وۡنَّ ِ اَّنِ َّ مِۡفَّظَّ
ِ ا  ِوَِّم  وَّاقعِ وۡهَّ وۡا  ِد  يََّ َّمۡ  ِل ِ عَّنهَّۡا 

 ِِِِ مَّصۡرِفاً
54.  And indeed We 

have diversified, in 

this   Quran,   for 

mankind, every kind 

of example. And man 

is more than anything 

quarrelsome. 

  اور  

ً

ا
 
ن ی 
 
طرح  ی ق ی    سے طرح 

 
رمائ
 
ف ان  ن  ی 

م ہ  ں  ی  ے   ہ 
 
ں   ن می  رآن 

 
ف    اس 

 
شان
 

  وں ائ

ے    کے 
 
طرح   لئ ر  ۔ کی    ہ  ال    اور   من 

شان 
 

ر ہ ے   ائ ب ز سے پ ڑھ   ہ  ھگڑالو   خ   ۔   کر ج 

َّقَّدِۡ وَِّ َّاِِ   ل فنۡ ر َّ اِِ    فِِِِۡ   صَّ القۡ رۡانِٰ ِ   هذَّٰ
ِِ   مِنِۡ  ِ للِن َّاسِِ ِ ِِ  ك ل  ِ كَّانَِّ وَِِّ  ِ مَّثَّل 

ان   َّرَِّ  الۡنِسَّۡ ء ِ   اَّكۡث ۡ  ِ جَّدَّلًِِ   شََّ

55.  And nothing 

prevented the people   ں اور ہی 
 
ا   ب کن  ع 

 
وں  من

 
شان
 

مان     کہ   کو ۔  ائ ِ   مَّنَّعَِِّ     مَّاِ  وَِّ    ای   ِ ي  ؤۡمنِ وۡ ا     اَّنِۡ  ِ الن َّاسَّ



from believing when 

had come to them the 

guidance, and from 

asking forgiveness of 

their Lord, except that 

there should befall 

them precedent of the 

former people or comes 

to them the punishment  

face to face.   

ے  لا 
 
ن    ن    کہ  خ 

 
ھی      ی آگت

 
ب

ک
 
ن اس ے  ا   ن 

ت  دای  ار   اور   ہ 
 
ف
 
غ
 
ے    اسی

 
ے کرن

 
ئ پ  ب  ر   ا

ہ مگر   ۔    سے  آ     کہ  ن  ی ش  ا   ب  ے  ج 
 
ں    ن ہی 

 
اب

ہلوں    معاملہ  ی      ب  ا       شا ج  پ ر       ن  ان  ے 
 
ان آج 

ے سے ۔   عذاب 
 
مئ  سا

ِ اذِِۡ  م  وۡاِ    وَِّ الَۡ دىِٰ ِ جَّآءَّه  َّسۡتَّغفِۡر  ي
ب َّه مِۡ َّه مِِۡ    اَّنِِۡ    الِ َّ ِِ  رَّ ن َّةِ ِ  تَّاتِۡي ِ س 

ِ ليَِّۡ  ِاَّوِۡ الَّۡو َّ   ِ َّه م  َّاتِۡي ِ ي  ِ  العَّۡذَّاب 
 ِ ق ب لًِ

56.  And We do not 

send the messengers 

except as givers of good 

tidings and warners. 

And dispute those who 

disbelieved with help 

from falsehood in 

order to refute thereby 

the truth. And they 

took My revelations 

and that with which 

they are warned as 

mockery. 

م   اور  ہ  ے 
 
ئ ج 
ھی 
ب 
ں  ہی 
 
کو  سولر   ب   مگر   وں 

ری  ب 
 
خ
 
وس
 
والے    ج ے 

 
ئ پ  ے  ڈر     اور   د

 
ان سن 

ں  اور    والے۔  ی  ہ  ے 
 
کرن ھگڑا  لوگ   ج    وہ 

ے  
 
ن ہوں 
 
ن ر  ج 

 
ا کف سے   کن  مدد  کی  اظل    ن 

اکہ  
 
ں  ن کردی  ا  ح  ی 

 
کو   اس سے پ ا    اور ۔  جق  ن  ی 

ے  
 
ن ہوں 
 
اب ہ ے  ا  کو مب  لن  وں 

 
ن آپ  اور    ری 

سے وہ   ہ ے   ج س  ا 
 
ان ج  ا  ڈران  کو 

 
سی      ان

 
ی ہ 

 ۔ مذاق 

ن رِۡ وَِّ ِمَّا  ِسِل   ِ ليَِّۡ  ِالۡۡ رۡسَّ ِ الِ َّ
ِ رِينَّۡ  َّش ِ ِِِۚم نذِۡرِينَِّۡ وَِّم ب َّادِل   وَِّ  يَ 
ِ ِال َّذِينَّۡ  وۡا  َّاطِلِِ كَّفَّر  باِلبۡ
وۡاِ  ِِ  بهِِِ ليِ دۡحِض  َّـق َّ وۡ اِ وَِِّ  الۡۡ َّذ    اتّ َّ

وۡا  مَّا ِ  وَِّ  ايٰتِِٰۡ وًاا نذِۡر  ز   ِ ه 

57. And who is greater 

wrongdoer than him 

who was reminded of 

the revelations of his 

Lord, yet turned away 

from them and forgot 

that which sent forth 

his hands. Indeed, We 

have placed over their 

hearts coverings lest 

they  should understand 

this (Quran), and in 

الم     ہ ے   کون اور  
 
پ ڑھکر ظ   ج شکواس سے 

دلا  اد  ا  ن  گن  ا  عے ن  ت  ذر کے  ات  اس    آن 

ا   کی   ب   ر   کے  لن  ر  ھب   
ب ہ  مت  ے 

 
ن اس  و 

 
  ن

ا   اور   ان سے  ھول گن   
و      ب ج آگے اسکو ج  ھی 

ب 
  

ک سکے   ے ج  ھ ا
 
اب ہ ۔   ہ  ت 

 
لا ش م    ن  ے ہ 

 
ئ پ  ڈال د

ے 
 
پ ر    ن دلوں  کے 

 
ن ہ   پ ردے ا ن  ھ    کہ  سمچ 

ں  ہ    سکی  ران(ن 
 
کے  اور    ۔   )ف

 
ن وں  ا

 
کان

ِ ِ مَّنِۡ وَِّ َّم  ِ ِ مِ َّنِۡاَّظۡل رَّ ب هِ  ِ باِيٰتِِٰذ ك ِ رَّ
ِ ضَّ َّعۡرَّ ِفَّا   ِ ِ وَِّ عَّنهَّۡا  َّسَِّٰ  ِ مَّاِ ن
مَّتِۡ َّا  انِ َّاِ   ِ ِ يَّدهِٰ ِ  قَّد َّ  ِ عَّلِِٰٰ   جَّعَّلنۡ
 فِِۡ ِ   وَِِّ   ي َّفۡقَّه وۡهِ ِ   اَّنِِۡ اَّكِن َّةًِ ق ل وۡبِهِمِۡ 

ِِ   تَّدۡع ه مِۡ ِ  انِِۡ و َِّ   ِِ وَّقۡرًاِ اذَّٰانِِمِِۡ    الََِّ
َّنِِۡ   الَۡ دىٰ وۡ اِ ِ ِ فَّل َّد   اَّبَّدًاِِ   اذِاًِِ   ي َّهتۡ



their ears a deafness. 

And   if   you   call  them 

to guidance, never will 

they be guided, then 

ever.   

ں ہ ے  ن۔ می  ہرہ ی  لا   اگر  اور ب  ے  ن 
 
و  ن

 
کو  ن
 
  ان

ت    و  کی طرف ھدای 
 
رگز   ن ہ   ہ 

ت  ن    وہ ھدای 

ا   ں گے ن  ی 
 
ھی    اب  ئ  

 ۔ کب

 ِ 

58. And your Lord is 

Forgiving, Owner of 

mercy. If He were to 

seize them for what 

they have earned, 

surely He would have 

hastened for them the 

punishment. But for 

them is an appointed 

term, they will never 

find beyond which an 

escape.  

   اور 
 
ہ ے ر   را ب  پ والا  ب  ے 

 
ئ
 
ش

 
خ
 
  رحمت     ت

ے والا 
 
کی   وہ    اگر ۔ کرن

 
ا  ان
 
ت کر ن

 
اس    گرق

و  ا ہ ے   پ ر ج  ے کمان 
 
ہوں ن
 
و   اب

 
ا ج     ن

 
  لد لے آ ن

پ ر   کن     ۔ عذاب   ان   
لن

ے  
 
لئ کے    ان 

رر 
 
مف ت 

 
وق رگز ہ ے    ان ک  ہ  و 

 
ں    ن ی 

 
ائ ن  ہ 
ن 

رار     سوا سے اس    وہ  گے 
 
ی ف
 
 ۔ کو ئ

ِ وَِّ ب  كَّ  وۡرِ رَّ َّف  ِالغۡ حَّۡۡةِِ  الر َّ ِِ ذ وۡ  َّوِۡ   ل
مِۡ ه  ب وۡاِِ    بَِِّاِِ   ي ؤَّاخِذ  ِِ    كَّسَّ لَّ َّعَّج َّ ِ ل

ِلََّ م  ِ  ل َّنِۡم َّوۡعدِ  ِ ِلَ َّ مِۡبَّل ِ ِِ العَّۡذَّابَّ
وۡا ِد   ِِِِ مَّوۡٮ ِلًِ   د وۡنِهِ    مِنِۡ    يَ َّ

59.     And  these  are 

the townships, We 

destroyed them when 

they did  wrong,  and  

We set for their 

destruction a  time 

appointed.  

ں  اور  ی  ہ ہ  اں ن  ن 
 
لا ک    ئ سی ے   ہ 

 
م ن ا ہ    کر دن 

کو
 
ن ب      خ  ے ج 

 
ن ہوں 
 
ا   اب کن  لم 

 
ظ

اور       کر  ۔ 

ھا 
 
ب ا  ے دن 

 
ن م  کی      ہ 

 
لاکت ان ے  ہ 

 
لئ   کے 

رر ۔ 
 
ت مف

 
 ان ک وق

ِ وَِّ ِتِلكَّۡ  ِ ى  َّكۡنهٰ مِۡالقۡ رٰى لَّۡ َّا اَّهۡل  
وۡا َّم  ل َّاوَِِّ ظَّ َّهۡلكِِهِمِۡ جَّعَّلنۡ  م َّوۡعدًِا ِ لِۡ

 ِِِ 

60.    And when said 

Moses to his servant:  

“I will not give up 

until I reach at the 

junction of two rivers, 

or I go on long term.”  

ب   اور  ے   ی  موس   کہا   ج 
 
ے    ن

 
ئ پ  ادم  ا
 
ج

کہ  ں   سے  ہی 
 
گا   ب

 
رون ھب 
 
ں  ب کہ  می  ی  

 
چ    جت

 
ہی
ب 

اؤں   پ ر ج  گم 
اؤں کے    سن  درن  واہدو 

 
ا      ج

 
لن ج 

وں  ں    رہ  ل مدت می   
 ۔ طون

وۡسِٰٰ ِ     قَّالَِِّ   اذِِۡ  وَِّ لَّ  ِ    لفَِّتٮٰهِ    م 
ِ ح   ِ اَّبرَّۡ ِ  حَّته  ِ   اَّبلۡ غَِّ  عَِّ  مَّۡ  مََّ

ينِۡ  َّحۡرَّ ق باً  مۡضَِِّ اَِّ اَّوِۡ  البۡ  ِ ح 
61.     Then  when  they 

reached the junction 

between them, they 

forgot  their  fish,  and  

it took its way into the 

ب  ج  ھر  وں   ب 
 
دون وہ  چ ے 

 
ہی
ب 

پ ر     گم 
سن 

 
 
ن ان ا ے    کےدرمن 

 
گئ ھول   

ب و 
 
ھلی  ن  

مچ ی 
 
ت اپ 

اس   کو۔  ا  لن  ا 
ن  ی  ھر  ے      ب 

 
ا ن ن  ہ  ا ر   ای  ا  شت  درن 

ِ ا  َّم َّ َّغَّافَّل ِبَّل  ِ عَّ  مَّۡ امََّ ِبَّينِۡهِمَّ َّاِ   َّسِي ن
ا وۡتَِّ مَّ ِح   ِ َّذَّ  َّهِ فَّاتّ َّ بِيلۡ ِسَّ َّحۡرِِ   البۡ فِِ 
باً رَّ  ِِِ سَّ



river as in a tunnel.    ں ی سےمی 
ک    ج  گ  ان 

 
ں سرن  ۔   می 

62.  So when they had 

gone further, he said 

to his servant: “Bring 

us our morning meal. 

Certainly we have 

suffered in this our 

journey fatigue.”  

ب  ج  ھر  آگے وہ    ب  لے  ج  وں 
 
کہا   دون و 

 
  ن

ے اس  
 
ے    ن

 
ئ پ  ادم  ا
 
مارے    لاؤ   سے ج ہ 

اس  مارا  ن  ہ۔    ہ  ت 
 
اش
 
    ن

ً

ا
 
ن ی 
 
ی ہ ے ی ق ج 

 
ہی
ب 

م    ں  ہ  ی 

مارے   ر سے ہ 
 
ہت    اس سف ک ب 

 
 ۔   لی ف ن

ا َّم َّ ِ فَّل اوَّزَّاِ  ِ جَّ ِ قَّالَِّ   ِ َّاِلفَِّتٮٰه   ِ اتٰنِ
َّا َّقَّدِِۡ  غَّدَّآءَّن َّاِِ  ل َّقيِنۡ َِِّ  مِنِۡ  ل فَّرِن  اسَّ
اِ باًِ   هذَّٰ َّصَّ  ِِِِ ن

63. He said: “Did you 

see, when we took 

refuge by the rock, so 

indeed I forgot the 

fish.  And  none  made  

me  forget  but  Satan,  

that I should mention 

it.  And   it   took   its 

way into the river   

amazingly.” 

کہ  کہا  ے 
 
ن ھلا  اس  و ب 

 
کھا ن دی  ے 

 
ب      ن ج 

م   ھب رے ہ 
 
اس   ب ن  کے  ان 

 
ن     خ 

ً

ا
 
ن ی 
 
ی ق و 
 
ن

ا  ھول گن   
ں ب ھلی    می   

ں اور    ۔ کو مچ ہی 
 
ا   ب ھلان    ب 

ھے 
ے  مگر مچ 

 
ی طان ن

 
ں    کہ  س اس کا ذکر  می 

 کر 
 
۔  ن ا    اور ا  ان 

ن  ے  اس  ی 
 
ر ن ا  ن  ہ  ا ای  ا  شت  درن 

ں   ن ب طرح سے ۔ می   عج 

 ِ ِ قَّالَّ ءَّيتَّۡ َّا ِ اذِِۡ اَّرَّ ةِِ اَّوَّينۡ خۡرَّ الََِّ الص َّ
ِۡ ِفَّانِ ِ  ِ َّسِيتۡ   ِالۡۡ ِن ِوَِّ وۡتَّ مَّا ِ  

ِالِ َّ اَّنسٰۡٮنِيهۡ   يطٰۡن  هِ    اَّنِۡ الش َّ  ِۚاَّذۡك رَّ
ِ  وَِّ َّذَّ ِ اتّ َّ َّه  بِيلۡ َّحۡرِ  فِِِ   سَّ باًِ  ِِِۖالبۡ  عَّجَّ

 ِِِِ 
64.  He said: “That is 

what we have been 

seeking.” So they went 

back on their footsteps 

following. 

س  کہا  ے ا
 
ہ ے  و  ئ ی     ج سے  وہ ہ 

لاش  ہ 
 
ن م 

ھے   رہ ے کر 
 
ے  .ب

 
گئ لوٹ  وہ  و 

 
ے    ن

 
ئ پ  ا

دمو 
 
 ف

 
ان
 
ش
 

ے      ات ں کے ئ
 
ھئ
ک و  دی  ے  ہ 

 
 ۔ ن

ِِ   قَّالَِّ َّبغِِِۡ     ك ن َّاِ   ِ مَّاِ   ذلٰكَِّ ِ   ِۖن
اِ  ِ فَّارۡتَّد َّ صًا ِِ   اثَّٰارِهَِّاِ  عَّلٰٰى  قَّصَّ

 ِِِِ 
65.  Then they found a 

servant among Our 

servants, unto whom 

We had bestowed 

mercy from Us, and 

We had taught him 

from Us knowledge.  

ا  ان  ن  و 
 
ے   ن

 
ن ہوں 
 
د   ان ک   اب ن  مارے ہ  ی    ہ 

ں سے  دوں می 
ن  ھی   ی 

 
ب
   عطا کی 

ے م ہ 
 
  ج سے ئ

ے رحمت  
 
ئ پ  سے     ا اس  ا  اور  ن  ھا  سکھان 

 
ب

 
ےم ہ 
 
   اسے   ئ

 
ت لم   سے   طرف   ی اپ 

ع
 ۔ 

َّا ِ م ِنِۡ ِ   عَّبدًۡا ِ فَّوَّجَّدَّا َّادِن ِ ِ   عِب اتَّٰينۡهٰ 
حَّۡۡةً  َِّ   م ِنِۡ     رَّ  ِ عَّل َّمۡنهِٰ      وَِِّ     اِعِندِۡن
ن َّا   مِنِۡ  ِِِِ  عِلمًۡا   ل َّد 

66.      Said  to  him 

Moses: “May  I  follow  

you on that you teach  

me from what you 

ے   ی  موس اس سے    کہا 
 
ا    ن ں کن  ب رے   می 

 
  پ

ھ  
 
لساب کہ      وں ج  ا 

 
و    دے سکھا ن

 
ھےن

  وہ      مچ 

ِ ِ قَّالَِّ َّه  لِۡ ِ م وۡسِٰٰل ِهَّ عَّلٰٰى اَّنِۡ ِ اَّت َّبعِ كَّ
شۡدًا  ع ل مِۡتَّ   مِ َّاِ    ت عَّل مَِّنِِ  ِِ ر 



have been taught of 

wisdom.”  
و     کھا س    ج 

 
 گ   ی  ئ

 
ھ   ہ ے   ی ت چ 

 
دی کو    ت من 

 
ش

 

 ۔   دائ

67. He said: “Indeed, 
you will never be able 
to have with me 
patience.”  

ے کہا  
 
ن    اس 

ً

ا
 
ن ی 
 
     ی ق

 
ہ  و  ن ن  رگز  سک  ہ    ا گ ے کر 

ھ  
 
ر  مب رے ساب  ۔     صب 

ِ ِقَّالَّ  ِانِ َّكَّ تَّسۡتَّطِيعَِّۡ  َّنۡ  ِل مَّعَِِِّ  
بُۡاً  ِِِِ صَّ

68.  “And how can you 

have patience with 

that you can not 

encompass about which 

in knowledge.”  

 کی سے  اور  
 
سکن کر  ر  و     ے ہ    اصب 

 
پ ر  س  ا ن

ں   ہی 
 
و  ب

 
ن ا  
 
کرسکن ر  کسی    ا ک   ج س اجاطہ  ب 

 
  خ

 ۔   سے 

ِ   وَِّ َّمِِۡ   مَّاِِ    عَّلِِٰٰ    بُِِ تَّصِِۡ    كَّيفَّۡ ِ ل
ِطِۡ بُۡاًِ  ِ بهِِ   تَ   ِِِِ خ 

69. He said: “You shall 

find me, if Allah wills, 

patient and I shall not 

disobey you in any 

order.”  

ے   اس  کہا
 
و    ن

 
ھےن

مچ  گا  ے 
 
ان ا  اگر     ن  اہ    ج 

ے   الله
 
ر   ن ہ  اور ۔   صاپ 

ی   ن 
 
رمائ
 
اف
 
  کروں گا   ن

ں  ری    می  ب 
 
کم کسی  پ

ج
 ۔   ں می    

ۡ ِِ   قَّالَِّ نِ تَّجِد  اللّٰه ِ ِ   ءَِّشَّآِ     انِِِۡ    سَّ
ابرًِا ِ ِ   اَّعۡصِِٰۡ  لَّ ِ  و َِِّ   صَّ َّكَّ  اَّمۡرًا  ل

 ِ 
70.   He said: “So if 

you follow me, then do 

not ask me about 

anything until I 

mention to you its 

description.”  

ے    اس کہا 
 
   اگر ئ س  ن

 
ل   و ن اہ  ج  ج  ا 

  ے ن 

ر  ھ مب 
 
ساب سے   ے  ھ  مچ  ا 

ھن  ن وج  ہ 
ن  و 
 
ی  س ک     ن

ارے  ن  کے  ب ز  ں   خ  کہ   می  ی  
 
ں   جت ان  می  ن    ی 

 وں   د کر 
 
ھ ت  ۔     ذکر     اس کا سے    چ 

ِ ِفَّاِنِِقَّالَّ  َّنِِِۡ  َّعتۡ ِات َّب تَّسۡـًَّلنِِِۡۡ  ِ فَّلَّ 
ءِ  ۡ شََّ ى ِ ِعَّنۡ  ِحَّته َّـكَّ ِ ِا حۡدِثَّ ِ منِهِۡ ل
 ِ ذِكۡرًا

71. So they both 

proceeded, until, when 

they embarked on the 

boat, he made a hole in 

it. He said: “Have you 

made a hole therein so 

as to drown its people. 

Certainly, you have 

done a grave thing.”  

پ ڑے  ل   
ج وں 

 
دون و 
 
کہ   .ن ک 

 
ن ہاں    ب 

ب  ے   ج 
 
ون ہ  ں    سوار  می  ی 

 
ت
 
و  کش

 
سوراخ  ن

ا   ے کردن 
 
ں   اس  ن ے کہا   اس  .اشمی 

 
ا    ن کن 

و  
 
ے ن

 
ا  ن کردن  کر  کہ    ں اشمی    سوراخ  رق 

 
غ

و   
 
سکڈالے ن  وں کو  لوگ ےا

ً

ا
 
ن ی 
 
    ہ ے   کی    ۔ ی ق

و  
 
ے    ن

 
ھاری   پ ڑی ن ات ۔   ب   ن 

َّقَّا ل ِ  ِ فَّانطَّ َّاِ   اذَِّاِ ِ   حَّته  كِب فِِِ ِ    رَّ
ِ َّةِ  فِينۡ قَّهَّاالس َّ رَّ ِِ خَّ  ِ َّهَّاقَّالَّ  قتۡ رَّ  اَّخَّ
ِ َّهَّالتِ غرِۡقَّ  ِِۚاَّهۡل  ِ َّقَّدۡ  ِل ِجِئتَّۡ يـًًۡاِ   شَّ
 ِِِ امِۡرًا

72. He said: “Did I not 
say, indeed, you would 
never be able to have 
patience with me.” 

س کہا   ے ا
 
ا    ئ ے کن 

 
ں ن ھا می 

 
ں کہا ب ہی 

 
      ب

ً

ا
 
ن ی 
 
ی ق

رگز   و  ہ 
 
ہ کر ن ر ۔ مب رے  ےگا سک  ن  ھ صب 

 
 ساب

َّمِۡ ِ   قَّالَِّ ِِ    اَّق لِِۡ    اَّل َّنِِۡ     انِ َّكَّ ِ ل
بُۡاًِ  مَّعَِِّ تَّسۡتَّطِيعَّۡ   ِِِِ صَّ



73.  He said: “Call me 

not to account for 

what I forgot, and do 

not put upon me in my 

affair any hardship.”  

ے    اس کہا  
 
ک ن ذہ 

 
مواج ہ  را  ن  مب  و ر  ج  پ ر    اس 

ھ سے ۔  ی مچ 
 
وئ ھول ہ  ہ ڈال اور   ب  ھ    ن  پ ر  مچ 

ں   ملے می   کو    مب رے معا
 
کل ۔   ی ئ

 
 مش

 ِ ِقَّالَّ ِِۡ لَّ اخِذۡنِ ِِ بَِِّاِ ت ؤَّ َّسِيتۡ  ِِ وَِِّ ن ِ لَّ
سۡرًا  اَّمۡرِىۡ    مِنِۡ   ت رۡهِقۡنِِِۡ  ِ ع 

74.   So they both 

proceeded until, when 

they both met a boy, so 

he killed him. He said: 

“Have you killed an 

innocent soul without 

(him killing another) 

soul.  Certainly,  you 

have done a deplorable 

thing.”  

ھر  ل  ب  ج  وں 
 
ک     .ے دون

 
ہاں ن ب    ب    وہ ج 

وں  
 
لڑکے  ملدون و    ےسے ان ک 

 
  اس ن

ے 
 
کر   ن ل 

 
ن
 
۔   ڈالا ق کہا ا س  اسے  ے 

 
  ن

و 
 
ان ے  کن 

 
ل کر ن

 
ن
 
ان  معصوم  ان کڈالا ق   ج 

ر    کو  ب 
 
غ ان ت  صاص کی  (    ج 

 

    ۔   کے   )ق

ً

ا
 
ن ی 
 
  ی ق

ے    ہ ے کی  
 
و ن
 
ہت  ن دہ  ب  دن 

سن  ائ 
 
ات ۔   ن  ن 

َّقَّا ل ِفَّانطَّْ َّاِ   اذَِّاِ  ِ حَّته  َّقيِ ِ غ لمًٰاِ  ل
َّه  ِ  ِ  ِ ِ قَّالَِّ ِ فَّقَّتَّل َّفۡسًا ِ اَّقَّتَّلتَّۡ زَّكِي َّةً    ِ ن
 ِ َّيِۡۡ ِِ بغِ َّفۡس  ِ  ل َّـقَّدِۡ    ن   ِ ِ يـًًۡاِ ِ ِ  جِئتَّۡ شَّ
ِن  كۡرًا

75.   He said: “Did I 

not say to you indeed,   

you would never be 

able to have with me 

patience.”  

ے کہا  
 
ن ں    ۔   اس  می  ھا 

 
ب کہا  ں  ہی 

 
ب ا  کن 

ے 
 
ھ سے   ن چ 

 
    ت

ً

ا
 
ن ی 
 
وی ق

 
رگز     ن سکہ  کر  ہ   ےگا ن 

ھ  مب رے س 
 
ر ۔ اب  صب 

َّمِۡ ِ   قَّالَِّ ِِ   اَّق لِ  اَّل ِِ   ل َّكَّ َّنۡ ِ    انِ َّكَّ ل
بُۡاًِ    مَّعَِِِّ    تَّسۡتَّطِيعَِّۡ  ِِِِ صَّ

76.  He said: “If I ask 

you about anything 

after this, then do not 

keep me in your 

company. Indeed, You 

have received from me 

an excuse.”  

ےا 
 
ھوں اگر      کہا   سئ ن وج  ں  ھ سے   می  چ 

 
ی  س ک   ت

ں  می  ارے  ن  کے  ب ز  عد    خ  ت  سکے  و ا
 
ہ    ن   ن 

ھ  
 
ھے   ساب

مچ  ے   رکھ 
 
ئ پ      ۔  ا

ً

ا
 
ن ی 
 
گ    ی ق چ 

 
ہی
ب 

ا    ن 

و  ہ  
 
 ۔ کو    عذر   مب ری طرف سے ےن

ِ  انِِۡ ِ   قَّالَِّ ۡـت كَّ َّل ا ء  ِِ   عَّنِِۡ   سَّ ۡ  شََّ
ا  بَّعدَِّۡ ِهَّ ّـَغتَّۡ   قَّدِۡ   ِۚت صٰحِبنِِِۡۡ   فَّلَّ  بَّل

ِۡ ن ِ  ِ ع ذۡرًا   مِنۡ ل َّد 
77.   So  they both  

proceeded until, when  

they came to the people  

of  a  town,  they asked  

for food from its  

people, but they refused 

to make them both 

guests. And they found 

ھر  ل  ب  ج  وں 
 
ک   .ے دون ک 

 
ن ہاں    ب ج    ہ ب 

وں  
 
چ ے وہ دون

 
ہی
ب 

ان ک گاؤں والوں کے    

اس  و   ن 
 
ا   ن ا ظلب کن 

 
اں کے لوگوں   کھان   وہ 

۔  و سے 
 
ک   ن کار 

 
ے رد ان

 
ن ہوں 

 
اب ا    کہ   ن 

کر  ت 
 
اق ن 
 
کی ض وں 

 
دون ےان 

 
ھر    ۔   ن ا ب    ن 

َّقَّا ل ِ ِ فَّانطَّ َّا ِ     اذَِّا ِ   حَّته  اَّهۡلَّ   اَّتَّي
ا  ِ  قَّرۡيَّةِِ َّهَّاَّۙ ۨاسۡتَّطۡعَّمَّ َّبَّوۡا ِاَّهۡل اَّنۡ  ِفَّا

َّا ي فِ وۡه  ِي  ضَّ  ِ ا  ِفيِهَّۡافَّوَّجَّدَّ جِدَّارًا  
ِ  اَّنِۡ ِ ي  رِيدِۡ  نقَّۡض َّ َّقَّامَّهِ     ي ّـَ   قَّالَِِّ     فَّا



therein a wall that was 

about to collapse, so he 

set it up straight. He 

said: “If you had 

wished, you could have 

surely taken for it a 

payment.” 

 
 
ے   ی ئ

 
ن ہوں 
 
اں    اب دن وار  وہ  ی ان ک 

 
ت اہ    ج 

ھی 

 
ب

ا    پ ڑے گر کہ     دھا کر دن  و سن 
 
ے ن

 
  اس ن

۔  کہا   اس   اسکو  ے 
 
و اگر      ن

 
ن    ن اہ  و   ا ج 

 
رور   ن
 
  ض

   لے 
 
ن ہ پ ر اس    ا  لی 

 
 ۔   معاوض

َّوِۡ  ِِ ل ِ شِئتَّۡ  ِ ذۡتَّ َّـت َّخَّ َّيهِِۡ ِ ِ ل  اَّجۡرًاِِ عَّل
 ِ 

78. He said: “This is 

the parting between 

me and you. I will 

surely inform you of 

the interpretation of 

that you were not able 

to have over which 

patience.”  

ے کہا 
 
ہ  اس ن حدگی  ہ ے   ن  لی 

ع
  اور  ب رے م  

 
 
ان  پ رور ۔   ب رے درمن 

 
ں ض ا    می  ن  ے دی 

 
ان ن  ی 

وں   کو  ہ  ھ  چ 
 
ت ت

 
ی ق
 

ق
ہ   کی     ن  ا   ح    اکر سک   ن 

 
  و ن

ن پ ر  
ر    ج   ۔   صب 

ِقَّالَِّ  ِ ا  ِهذَّٰ اق  ِفرَِّ  ِ ِ وَِّبَّينِِۡۡ   ِۚبَّينِۡكَّ
ِ َّـب ِئ كَّ ا ن َّاوِۡيلِِۡ ِ سَّ تَّسۡتَّطِعِ مَّابتِ َّمۡ  ِ ل

َّيهِِۡ بُۡاًِ   ع َّل  ِِِِ صَّ

79.    “As for the boat, 

it belonged to poor 

people working at the 

river, so I intended to 

cause a defect in it, and 

there was behind them 

a king who was taking 

every boat by force.”  

ی  ی   رہ 
 
ت
 
ھی کہ  وہ کش

 
ب

ب لوگوں کی وہ  ری 
 
    غ

و   ے ج 
 
کرن ھے  مزدوری 

 
ں   ب می  ا  و    درن 

 
ن ۔ 

ں  ا   می  اہ  ےج 
 
   کر دوں دار   سےعن ب ا   کہ   ن

ھا اور 
 
کے ب

 
ن اہ   طرف   دوسری ا

 
ادس     ان ک ن 

و  ھا    ج 
 
ا ب
 
ن ن لی  ھی 

ر    ج  ی کو     ہ 
 
ت
 
ی   کش

 
 ۔   زپ ردست

ِ َّةِ اَّم َّا  فِينۡ ِالس َّ  ِ َّتۡ  َّسٰكِيَِّۡفَّكَّان ِ لِۡ
 ِ ل وۡنَّ َّعۡمَّ َّحۡرِِ ِ فِِِ ي ِ ِ البۡ دت   َّرَّ  اَّنِِۡ  فَّا
َّهَّا  مِۡ     كَّانَِّ   وَِّاَّعِيبۡ آءَّه  ِ    وَّرَّ  ِ م َّلكِ 
ذِ  ِ    ي َّاخۡ  فِِ  ك ل َّ َّة  سَّ  ِ غَّصۡباً  ينۡ

80. “And as for the 

boy, so his parents 

were believers and we   

feared lest he would 

push them in rebellion 

and disbelief.” 

ا    اور و     لڑکا   وہ  رہ 
 
اپ  ن سکے ماں ن  ھے ا

 
  ب

مومن  وں 
 
و   دون

 
ں    ن می  ہ ہ 

 
دش
 
وا   ج وہ      ہ    کہ 

وں   ان ڈالدن گا 
 
ی   کو  دون

 
ر  اور   سرکس

 
ں کف  -می 

ِ وَِّ ِاَّم َّا  اَّبَّوهِٰ الغۡ لمٰ   ِفَّكَّانَّ    ِ َّيِۡ ؤۡمنِ م 
ِ َّا   شِينۡ افَّخَّ ي  رۡهِقَّه مَّ ِاَّنۡ  َّاناًِ   غيۡ ط 

 ِِِِ ِۚ   ك فۡرًاو َِّ
81.  “So we intended 

that their Lord should 

replace for them one 

better than him in 

purity and nearer to 

mercy.”  

ا   اہ  ے ج 
 
م ن و ہ 
 
ں دے    کہ ن دلے می   ن 

 
    کو ان

ر    ب ر ان کا   
 
ہب و ب  و    ج  زگی    ا س  سے ہ  اکب  ن 

ں  و   اور  می  ب ہ  ری 
 
ادہ ف ں  صلہ   زن   -رحمی می 

َّا ِ  دۡن َّرَّ اِ ِ  اَّنِۡ  فَّا اِ ِ  ي  بدِۡلََّ مَّ ب  ه مَّ ِ رَّ
يۡۡاً  ِ  و َِّ  زَّكوٰةً   م نِهِۡ خَّ بَّ حۡۡاًِ   اَّقرَّۡ  ر 
 ِِِِ 



82.  “And as for the 

wall, so it belonged to 

two youths, orphans   

in the city, and there 

was beneath it a 

treasure for them, and 

their father had been 

righteous. So intended 

your Lord that they 

should reach to their 

full strength and take 

out their treasure, as a 

mercy  from your  Lord. 

And I did not do this 

upon my accord. That 

is interpretation of that 

you could not keep to 

which patience.”  

ی اور   دن وار    رہ  ھی سو وہ 

 
ب

کی   وہ    لڑکوں    دو 

و   وں    ج 
 
ھے دون

 
ب م  ی 

 

ت ں   ب  می  ہر 
 
ھا اور  ۔  ش

 
  ب

چ ے  ی 
 
پ سکے  ہ ان ک    ا زان 

 
کے    ج

 
ن ے  ا

 
  اور لئ

ھا 
 
کا    ب
 
اپ  ان ک آدمی ۔ ان ک  ن  ن 

 
ا    ی اہ  و ج 

 
  ن

 
 
ے ب  رے ر  ب  پ

 
چ ج  کہ    ن

 
ہی
ب 
ں وہ  ی 

 
ی    ائ

 
ت اپ 

کو   ی 
 
وائ کا   اور ج 

 
ں  ل  ن ۔ لی  ہ  زان 

 
ج ا  ن  طور    ای  ن 

     رحمت 
 
  ۔ طرف سے کی    ب ر   رے  ب  پ

ں  اور   ہی 
 
ا  ب ے کن 

 
ن ں  می  ہ     ن 

 
ئ پ  ار    ےا ن 

 
ی
 
  اج

ہ    ۔   سے  ب ر ہ ے ن  ب 
ع
 
کی      ت وں 

 
ان ن  ہ ان  کر    ن 

و سک 
 
ن پ ر  ا ن
ر ۔     ج   صب 

اِ  وَِّ ِ ِ    اَّم َّ يِۡ ِ    فَّكَّانَِّ   الَۡدَِّار  لغِ لمَّٰ
يِِۡ َّتِيمَّۡ َّةِِِ    فِِِِ   ي َّدِينۡ ِ   كَّانَِّ   وَِِّ    الۡۡ
 ِ َّه  تۡ اِ   كَّنِۡ تََّ َّاِ  ِ كَّانَِّ  وَِِّ   لَ َّ مَّ ِ   اَّب وۡه 

ًـاۚ الِۡ ِصَّ ادَِّ  َّرَّ ِفَّا  ِ ب  كَّ ِرَّ ِاَّنِۡ  ِ ي َّبلۡ غَّا ِ 
َّا د َّه  ِاَّش  ا وَِّ  َّسۡتَّخۡرِجَّ ِي َّاۖ  ِ كَّنَّۡه 
حَّۡۡةً  ِرَّ ب كَِّ  عَّنِۡ  فَّعَّلتۡ هِ   مَّاِ   وَِّ  ِۚم ِنۡ ر َّ

ِ ِ  اَّمۡرِىِۡ  ِ ذلٰكَِّ َّمِۡمَّاِ ِ تَّاوِۡيلۡ  تَِّل ِ سۡطِعِْ 
َّيهِِۡ بُۡاً  ع َّل  ِِِِ صَّ

83.    And  they  ask 

you about Dhul-

Qarneyn. Say: “I shall 

recite to you about 

him a story.”  

ہ   اور  ے    ن 
 
ھئ
ج     ن و

 
ت ں  ی  ھ ہ  ن    سے   چ  ی 

 
رئ
 
ذوالف

۔  ں  می  ارے  ن  وں ہ  کہ   کے  ہ  ا 
 
ان سن  ں    می 

م 
 
ں ت سک  ہی  ں ا ارے می  عہ   ے ن 

 
 ۔   واق

ِوَِّ َّكَّ  ذِ ِيَّسۡـًَّل وۡن َّيِِۡعَّنۡ  القَّۡرۡن  ِِ ى 
َّتۡل وۡاِ ق لِۡ  ا مِۡ  سَّ َّيكۡ   ذِكۡرًا ِ ِ م نِهِۡ ِ   عَّل
 ِِِِ 

84.  Indeed, We 

granted power to him 

upon the earth, and 

We gave him all kinds 

of resources.  

ک  
 
ی ش ھ ب 

 
ب ا  دن  دار 

 
ن
 
ے ا اق

 
ن م  ن  اسکو    ہ  زمی 

ں  کئ  اور    می  ھے عطا 
 
طرح    اسکو   ےب ر  ہ 

ل     ے ک
 
 ۔   وسان

َّهِ ِ    مَّك َّن َّاِ  اِ انِ َِّ  وَِّ  الَّۡرۡضِِ   ِ فِِِِ    ل
ِ    مِنِۡ  اتَّٰينۡهِٰ  ِ ء ِ    ك ل  ۡ بَّباً   شََّ  ِ سَّ

85. So he followed a 

way. 
و  
 
وا   ن و  ہ  ک س وہ مہم ج  ر کا ان 

 
َِّ ۔   ف َّعَِِّفَّا بَّباًِ  ِ تبۡ  ِِِِ سَّ

86.   Until, when he 

reached the setting 

place of the sun, he 

found it setting in a 

muddy spring, and he 

ک کہ 
 
ہاں ن ب   ب  ا    وہ   ج  ح 

 
ہی
سورج کے  ب 

گہ  ج  ے کی 
 
ون ہ  روب 

 
ا اسے    غ ان  ن  و 

 
ا ڈوی  ن

  ن 

وا  ک    ہ  ں والے    دلدل ان  مے می 
 
ا    اور   ج ش ان  ن 

ِ ى  ِاذَِّاحَّته  ِ َّغَّ  ِبَّل ِمَّغرِۡبَّ مۡسِِ  ِ الش َّ
ا ِِ   وَّجَّدَّهَّ ب  ئَّة  ِ   عَّيِۡ  فِِِۡ ِ   تَّغرۡ  ِ حَّۡ

ِو َِّ ِعِندَّۡهَّاوَّجَّدَّ  ِۙ ِِماًقَّوِۡ  َّا  ِق لنۡ اِ   يذَّٰ



found near to it a 

people. We said: “O 

Dhul-Qarneyn, either 

that  you   punish   or 

that you adopt among 

them a matter of 

kindness.”  

اس     اس  وم    کے ن 
 
ق ے   ۔ کو ان ک 

 
م ن ہ 

ن   اے  کہا ی 
 
رئ
 
و   ذوالف

 
ن ا  ہ    ن     کہ ن 

 
  سزا   ون

ا اور  ے  د  ہ    ن  و   کہ ن 
 
کر   ن ار  ن 

 
ی
 
کے    ے اج

 
ن ا

ں  ارے می  ی   ن 
 
ھلائ  ۔ کا معاملہ   ب 

َّيِِۡ ا  ِ ِالقَّۡرۡن بَّ ِ ِاَّنِۡامِ َّ ِ اَّنِۡ ِوَّامِ َّا ِت عَّذ ِ
سۡناً فيِهِۡمِۡ   تَّت َّخِذَِّ  ِِِ ح 

87.   He said: “As for 

him who did wrong, 

we shall soon punish 

him. Then he will be 

brought back to his 

Lord, so He will 

punish him, an awful 

punishment.”  

ے   ا س  کہا  
 
ہر جال   ن ے   وہ   ب 

 
لم    ج س ن

 
ظ

ا ک  ب      ن  ری 
 
ف
 
اسے عی گے  ں  دی  سزا  م    ہ 

ھر   گا ب  ے 
 
ان ج  ا  ان 
 
لون ر   وہ  ے 

 
ئ پ  کی  ب  ا

اسے   طرف  وہ   گا  دے  عذاب  و 
 
  ۔ ن

ت  عذاب 
 
 ۔   ان ک سخ

اِ  ِ قَّالَِّ َّمَِِّ    مَّنِِۡ   اَّم َّ ل ِِ   ظَّ وۡفَّ  ِ فَّسَّ
ب هِ  د  ِ ِ   ث م َِِّ   ن عَّذ ِ ب هِِ ِ   الَِِٰ    ي رَّ  ِ رَّ
ِ فَّي عَّذ ِِ اباًِ  ب ه   ِ ن  كۡرًاِ  عَّذَّ

88.   “And  as  for  him  

who believed and  did  

righteously, so for him 

is a reward, a good 

one. And we shall say 

to him of our matter, 

with ease.”  

ہر جال اور   مان لا    وہ   ب  و ای  ا ج  ئ ےاس  ک اور    ن 

ے 
 
ن ک عمل  ن

 
و ی

 
ے ن

 
لئ سکے  زاء   ا ہ ے   ج 

ہ  م اور    ۔   عمدہ ت  ب  ہ  گے  ں  اس    کہی 

ں سے   ملے می  ے معا
 
ئ پ  رم   ا

 
 ۔   ی سے پ

ِوَِِّ امَّٰنَِّمَّنِۡ ِ اَّم َّاوَِّ ًـاِ ِ عَّمِلَّ الِۡ َّهِ صَّ ِ فَّل
نَّق وۡلِ   وَِّ ِ ِۚالۡۡ سۡنِِٰ  َّۙ ۨ    جَّزَّآءَِّ َّهِ   ِ سَّ   ل
َّا مِنِۡ  ِِِِ ي سۡرًا  اَّمۡرِن

89.   Then he followed 

a way.  
ھر   و   ب  وا    وہ مہم ج  ر ک ان ک س   ہ 

 
ِ    ث م َِّ ۔   ا ف َّعَّ بَّباًِ  اَّتبۡ  ِِِ سَّ

90.   Until, when he 

reached  the rising   

place of the sun, he 

found it rising upon a 

people We had not 

provided for whom 

from it a shelter. 

ک کہ 
 
ہاں ن ب   ب  ا    وہ   ج  ح 

 
ہی
سورج کے  ب 

گہ  ج  کی  ے 
 
ون ہ  اسے   ظلوع  ا  ان  ن  و 

 
ظلوع     ن

و  وا  ہ  ہ  ا 
 
پ ر  ان    ن وم 

 
ق ھی  ک 

 
ب
ی 
 
ائ ن  ی  ں  ہی 

 
ب

م  ے  ہ 
 
 ن

 
لئ کے 

 
ن  ۔ اوٹ     سے اس    ے خ 

 ِ ى َّغَِّ  اذَِّاِ  حَّته مۡسِِ ِ مَّطۡلعَِِِّ  بَّل  الش َّ
ا ِ ِ    وَّجَّدَّهَّ ِ   عَّلِٰٰ   تَّطۡل ع   ل َّمِۡ   قَّوۡم 
عَّۡلِْ َّاِ   م ِنِۡ   لَ َّ مِۡ  نَّّ  ِ سِتَۡاً    د وۡنِِ

91.   Thus, and indeed, 

We encompassed what 

he had in knowledge.  

طرح   اور  .اسی 

ً

ا
 
ن ی 
 
اجاطے   ی ق مارے  ہ 

ں ہ ے  و   می  ھا    ج 
 
اس ب سکے ن  ں     ا لم می 

ع
 ۔     

ِ ِۙ كَّذلٰكَِّ ِقَّدِۡ وَِّ   ِ طۡنَّا  ِبَِِّااَّحَّ َّدَّيهِۡ   ل
بُۡاً  ِِِِ خ 



92. Then he followed a 

way.  
ھر   وا  ب  و  ہ  ر کا ان ک س    وہ مہم ج 

 
َّعَِّ   ث م َِّ ۔   ف بَّباًِ    اَّتبۡ  ِِِِ سَّ

93.    Until, when he 

reached between the 

two    mountains,    he 

found beside them a 

people who did not, 

almost, understand a 

word.  

ک کہ 
 
ہاں ن وہ  ب  ب  ا   ج  ح 

 
ہی
ہاڑوں    ب  ب  دو 

ان   و  کے درمن 
 
ا ن ان  ے ن 

 
کے     ان  اس ن

لوگ اسطرف   ھ  و     کچ      ج 
 
 ی
 
 ن  ی  ر   ف

ً

ہ    ا ھ ن 
ے  سمچ 
 
ئ

ھے
 
    کو   ب

 
ات ۔   ی ئ  ن 

ِ ى َِِّ    اذَِّاِِ   حَّته ِ ِ    غَِّبَّل ينِِۡ   بَّيَّۡ د َّ  ِ الس َّ
ا  مِنِۡ وَّجَّدَِّ َّكَّاد وۡنَِّ  ل َّ ِ قَّوۡماً د وۡنِِِمَّ  ي

َّفۡقَّه وۡنَِّ   ِِِِ قَّوۡلًِ   ي
94. They said: “O 

Dhul-Qarneyn, indeed 

Gog and Magog are 

causing mischief in the 

land.  Shall we then 

arrange for you a 

payment in order that 

you make between us 

and them a barrier.” 

 
 
ے کہا  ہوں  اب

 
ن ن ی 

 
رئ
 
ک      اے ذوالف

 
ی ش ب 

وج اج  وج اور    ن  ں   ماج  ی  ے ہ 
 
ئ ہ  ے ر

 
شاد کرن
 
  ف

ن  ں   زمی  ا   -می  کن  و 
 
ں   ن دی  کر  ام 

 
ط
 
ی
 
اپ م 
  ہ 

ب رے 
 
ے  پ

 
رچ کا   لئ
 
ر     ج ادے   کہ   اسب  ن  ی  و 

 
 ن

مارے   ان    اور ہ  کے درمن 
 
ن  -  ان ک دن وار ا

ِ ِقَّال وۡا  َّيِۡ  القَّۡرۡن ا  ِيذَّٰ وِۡانِ َّ  َّاجۡ  ِ ي جَّ
وۡجَّ ِوَِّ وۡنَّ ِ مَّاجۡ  الَّۡرۡضِِ م فۡسِد  فِِ 

ِ  فَّهَّلِۡ  عَّۡل  ِ   نَّّ َّكَّ رۡجًاِ  ل ِ  ِ خَّ ِ اَّنِۡ عَّلٰٰى
ِ عَّۡلَّ نَّاِ   تََّ ّـَ َّه مِۡ  وَِّ   بَّينۡ اِ   بَّينۡ د ً  ِ سَّ

95.  He said:  “What 

has established me 

with my Lord is better.  

So help me with 

strength (of men), I 

will make between you 

and them a strong 

barrier.”  

کہا   اس  ے 
 
و   ن امت   ج 

 
ف
 
ہ ے  است   دی 

ں  ے  اشمی 
 
 ِ مب رے رب ن

 
ہب   ہ ے۔  ر وہ ب 

م مدد ئ س  
 
ری و  کر ت وت  مب 

 
   )لوگوں کی  (ق

ں   ۔ سے  می  گا  دوں  ا 
ن  مہارے    ی 

 
  اور ت

ان  کے درمن 
 
ن وط رکاوٹ ۔   ا ب 

 
 ان ک مض

ِ ِ    مَّاِِ   قَّالَِّ ۡ ِ ِۡ ِ   فيِهِِۡ  مَّك َّنِ  ب ِ يۡۡ    رَّ خَّ
َّعِيِۡ ِفَّا ِن وۡنِۡ  ة   ِبقِ و َّ مِۡ اَّجۡعَّلۡ  بَّينَّۡك 
َّه مِۡوَِّ دۡماً ِ   بَّينۡ  ِِِِ رَّ

96.   “Bring to me 

sheets of iron.”  Until, 

when he had filled up 

the gap between the 

cliffs, he said: “Blow.”  

Until, when he had 

made it a fire, he said: 

“Bring to me that I 

may pour over it 

اس  ے لاؤ مب رے ن 
 
ئ
 
ج

 
ہاں   کے لوہ ے ت ب 

ک 
 
ب    کہ   ن ے ج 

 
ن اس  ا  دن  کر  راپ ر    پ 

ہاڑوں کے  انب  و  کاحصہ   درمن 
 
کو  کہا  ن

 
    دھون

ک کہ  ن 
 
ہای ب    ب  ا اس کو ج  و    ۔ گ    آ    کر دن 

 
ن

اس کہا   ن  مب رے  لاؤ  ں کہ    کہ  ڈال    می 

َّدِيدِِِۡ ز بَّرَِّاتٰ وۡنِِۡ  ِ ِِ الۡۡ ى ته اوىِٰاذَِّاِ ِ حَّ ِ سَّ
دَّفَّيِِِۡ   بَّيَِّۡ ِ ِ   الص َّ وۡاِ قَّالَّ  ِ ِ انفْ خ 
 ِ ى ِ   اذَِّاِ حَّته َّه  َّارًا ِ  جَّعَّل ۡ ِ ِ قَّالَِّ ِ ن  ِ اتٰ وۡنِ
َّيهِۡ ا فۡرِغۡ   ِِِِ ۙ    قطِۡرًاِ  عَّل



molten copper.”    گھلا  اس پ ر      دوں وا ی  ا ۔   ہ  ن 
 
ای
 
 ن

97.    So they (Gog 

Magog) were not able 

to surmount it, nor 

were they able to 

pierce it.  

ن   ھر  وح (  وہ   ہ ب  ماج  وج  اج  ل   اس   )ن   
ان
 
  ف

ر    ے رہ   اسب  ں  سکی  ڑھ  ج  ہ کہ  ن  اس     اور 

ل   
ان
 
ں کہ    ے رہ    ف ں  اش   لگا سکی  ب می 

 
ق
 
   -ی

وۡ ا اع  اسۡطَّ ا  ِفَّمَّ وۡهِ   ي َّظۡهَّر  ِاَّنۡ   وَّمَّا 
اع وۡاِ َّهِ    اسۡتَّطَّ َّـقۡباً   ل  ِِِِ ن

98. He said: “This is a 

mercy from my Lord. 

Then when comes to 

pass the promise of my 

Lord, He shall turn it 

into pieces. And the 

promise of my Lord is 

true.”  

ے      اس      کہا  
 
ہ ن ی     ہ ے      ن 

 
ائ   مب رے    مہرن 

ب طرف سے۔   کی    ب   ر  ھر ج  چ ے    ب 
 
ہی
ب 
آ 

و   کا   ب ر   مب رے  وعدہ    گا 
 
وہ  کر دے گا    ن

  ب  ر  مب رے وعدہ  اور ۔   رپ زہ   رپ زہ  اسکو 

ا  کا    ۔ ے  ہ  سح 

ا ِ    قَّالَِّ ِۡ   م ِنۡ ِ   حَّۡۡةِ رَِّ   هذَّٰ ب ِ فَّاذَِّاِ   ِِۚر َّ
آءَِّ  ِِۡ   وَّعدِۡ   جَّ ب ِ َّهِ ِ   رَّ  وَِِّ   ِۚدَّك َّآءَِِّ    جَّعَّل

ِۡ   كَّانَّ وَّعدِۡ  ب ِ ق ًا    رَّ  ِِِِ حَّ

99.      And  We  shall  

leave some of them, 

that day, to surge like 

waves on others, and 

the trumpet will be 

blown. Then We shall 

gather them all 

together.  

م   اور  ہ  گے  ں  دی  ھوڑ  سے    ج  ں  می  ان 

عض کو  ں    کہ   دن   اس    ت  ڑھ  دوڑی  لے  ج  ن  ر

طرح   ک   اور   پ ر   وں دوسر کی 
 
ھون ا  دن    ب 

ے گا 
 
ان ں   صور    ج  ں گے     می  کر لی  مع 

ح  و 
 
  ن

م   ا   سب کو  ہ   ۔ اکھن 

َّاِ   وَِّ كنۡ ه مِِۡ    تَّرَّ َّوۡمَّٮ ِذِ  ِ   بَّعضَّۡ  ي
ِبَّعِۡ    فِِِۡ ِ     يّ َّ وۡجِ  ِ     و َِِّ     ض   ِ فِِِۡ     ن فِخَّ
وۡرِِ مَّعنۡهٰ مِۡ   الص   ۡعاً ِ    فَّجَّ  ِِِ جَُّ

100. And we shall 

present Hell that day 

to the disbelievers, 

plain in view.  

م آ    لے اور   ں گے ہ  ی 
 
م کو    ئ

 
ہی  
چ

  دن اس  

روں کے  
 
ے۔   کاف

 
مئ ل  سا

ا لک  ن 

ِو َِّ ضۡنَّا  ِعَّرَّ ن َّمَّ  هّـَ ِ جَّ َّوۡمَّٮ ِذ  ي
ا ـلكۡفِٰرِينَّۡ ل ِِ  ِ عَّرۡضَّ

101. Those whose eyes 

had been within a cover 

from remembrance of 

Me, and who had not   

been able to hear.  

لوگ  ں  کہ    وہ  ھی 
ک
 
آی کی 
 
ن خ  ں  ھی 

 
  پ ردے  ب

ں  اد سے   می  ری ن  ھے وہ اور    مب 
 
ئ سے  ب کہ    ا

ہ  ھے    ن 
 
ب ے 
 
ھئ
ک  ر

 
ے کی ۔ ت  ع طا اسی

 
ئ
 

 ست

ِ َّۙ ۨال َّذِيِۡ      َّتِۡ  نَّ َّان  فِِِِۡ   اَّعيۡ ن ه مِِۡ   ك
آء ِ  َّان وۡاِ  وَِّ  ذِكۡرِىِۡ  عَّنِۡغِطَّ لَّ ِ   ك

َّسۡتَّطِيعۡ وۡنَِّ ۡعاً ي  ِِِِ سَّۡ
102. Do they then think 

those who disbelieved    
و   
 
ے  ن

 
کرن ال  ن 

 
خ ا  ں کن  ی  لوگ   ہ  ہوں    وہ 

 
ن ج  ِ سِبَّ  ِاَّفَّحَّ ِال َّذِينَّۡ  وۡ ا  اَّنِۡ كَّفَّر 



that they can take My 

slaves instead of Me   

as protecting friends. 

Indeed, We have 

prepared Hell for the 

disbelievers as lodging.  

ے 
 
ر    ن

 
ا  کف ا   کہ     کن 

ن  وہ ل ی  ں گے  مب رے    ی 

دوں کو ن     ۔     کارساز     مب رے سوا   ی 

ً

ا
 
ن ی 
 
ار     ی ق ن 

 
ی

ے 
 
ن م  ہ  ہ ے  ھی 

ک
ر م    کر 

 
ہی  
چ

روں      
 
کاف

ے
 
لئ طور        کے  ی ۔ ن 

 
 مہمائ

وِۡ ِ اِي َّت َّخِذ  َّادِىِۡ  ِ  عِب ِ  مِنِۡ     ۡ د وۡنِ
َّآءَِّ ِِ اَّوۡليِ ِ  انِ َّا ِ    َّا  ِاَّعۡتَّدۡن ن َّمَّ    هّـَ جَّ

لًِ  للِكۡفِٰرِينَِّۡ  ِ ن ز 
103.    Say: “Shall We 

inform you of the 

greatest losers in 

respect of deeds.”  

ں    ہ کہ  دی  ر  ب 
 
خ ا  ں کن  مہی 

 
ت م  صان    ا پ ڑ   ہ 

 
ق

 
ی

والوں کی  ن 
 
ھاپ
 
 اظ سے ۔ اعمال کے لح   اب

ِ مِۡق لۡ  ئ ك   ـنَّب ِ ن لۡ  ِهَّ   ِ رِينَّۡ باِلَّۡخۡسَّ
الً   ِ اَّعۡمَّ

104.  Those, has been 

wasted whose effort in 

the life of the world, 

and they think that 

they are doing good in 

work.  

ں   وہ   ی  ع   کہ   ہ 
 
ت ا 
 
   ص

 
گت و  کی    ی ہ 

 
ن ہد خ  چ  و  د    ج 

ں  دگی می 
 
ا کی زن ن 

 
م   وہ ۔ اور    دی

س
ں  ی  ھے ہ 

کہ    چ 

ھ   وہ  ں اج  ی  ی کر رہ ے ہ 
 
ں کام    ا ئ  ۔ می 

 ِ ِ  اَّل َّذِينَّۡ ل َّ عۡي ه مِۡ ِ ضَّ َّيوٰةِِ  ِ فِِِِ  سَّ الۡۡ
َّا نيۡ مِۡ  وَِّ ِ  الد   ب وۡنَّ ِ  ِه  ۡسَّ  اَّنِ َّ مِۡ يَُّ

ۡسِن وۡنَّ  نعۡاًِ   يُ   ِ ص 
105.  Those are they 

who disbelieved in the 

revelations of their 

Lord and in the 

meeting with Him. So 

worthless will be their 

deeds. Then We shall 

not assign to them on 

the Day of Judgment 

any weight.    

ں  ی  ہ  ہ  لوگ    ن  ے  وہ 
 
ن ہوں 
 
ن ا ج  لان 

ھن    ج 

ے   کو     ت ا آن  
 
ئ پ  سکے    اور     کی    ب ر    ا ا

ے  
 
مئ کو۔ سا ے 

 
ون ہ  ی ش  و      ب  ہ  ع 

 
ت ا
 
ص و 
 
ن

ے
 
اعمال   گئ کے 

 
ن ں    ا کری  م 

 
ات
 
ف ں  ہی 

 
ب سو 

م   ک گے ہ 
 
امت کے دن    ا ان ن 
 
ھی  ق  

ب
ھ  کچ 

 وزن ۔ 

ِ ٰ ٮ كَِّ ِ   ِ ا ول وۡاِ  ال َّذِينَّۡ باِيٰتِٰ ِ   كَّفَّر 
ب ِهِمِۡ ِرَّ ِلقَِّآٮ ِهِ  وَِّ  تۡ   بطَِّ فَّحَّ

الَ  مِۡ ِ فَّلَّ ِ ِاَّعۡمَّ َّوۡمَّ  ِ ِلََّ مِۡ ِ ِن قيِمۡ  ِ ي
ةِِ ًـاِ   القۡيِمَّٰ زۡن  ِِِِ وَّ

106.  That is their 

payment, Hell, because 

they disbelieved, and 

took My verses and My 

messengers in ridicule.  

ہ ے  ہ  سزا   ن  کی 
 
م    ان

 
ہی  
چ

کہ      ے 
 
لئ   اس 

ا ر کن 
 
ے کف
 
ہوں ن
 
ا   اور  اب ن  ا  ی  ری ن  وں  مب 

 
ن     آپ 

سی    و ں ک لو و رس   مب رے   اور  

 
ی  ۔ مذاق   ہ 

ِ مِۡذلٰكَِّ  ه  زَّآؤ  ِجَّ هَّن َّم   جَّ  بَِِّا 
وۡا وۡ اِ  وَِّ ِ كَّفَّر  َّذ  لِِٰۡ  ِ وَِِّ   ايٰتِِٰۡ  اتّ َّ س   ِ ر 
وًا ز   ِِ ه 

107. Indeed, those who 

believed and did 

righteous deeds, theirs 

  

ً

ا
 
ن ی 
 
و    لوگ   وہ  ی ق ے ج 

 
لان مان  ہوںاور    ای 

 
  اب

ے  
 
ے ن

 
ک    کئ ن 
 
و  ل  ا عم ا ی

 
کے  ن

 
ن ا گے 

 
ن و ہ 

ِ ِانِ َّ  ِال َّذِينَّۡ  ِ عَّمِل واوَِّامَّٰن وۡا 
ِا لحِٰتِ  لََّ مِۡلصه َّتۡ  َّان ِك   ِ جَّنهت 



will be the gardens of 

Paradise as a lodging.  
ے  
 
اغ  لئ ت کے ن 

 
ہش ی    ب 

 
طور مہمائ لً  الفِۡرۡدَّوۡسِِ -ن   ِِِ ن ز 

108. They will abide 

wherein. No desire will 

they have, from there, 

to be moved.  

گے   ں  ی  رہ  ہ 
 
می ش
ں ہ  می  ں    .ان  ی  اہ  ج  ہ 

ن 

اں سے  گے  گہ   وہ  ا ۔   ج  دلن   ن 

ِ ِخٰلدِِينَّۡ  بغۡ وۡنَِّفيِهَّۡا  ّـَ ي ِلَّ  عَّنهَّۡاِ  
 ِِِِ حِوَّلًِ

109.   Say:  “If the sea 

were ink for writing 

the words of my Lord, 

surely, would be used 

up the sea before that 

are finished the words 

of my Lord, even if we 

brought another like it 

as aid.”   

در   اگر   ہ کہ  سمن  و  ی   ہ 
 
ائ ن 
 
کے    روس وں 

 
ان ن 

ے  
 
لئ کے  ے 

 
ھئ
و   کی   ب  رمب رے  لک

 
  ن

رور 
 
ے    ض

 
ان و ج  ہ  م 

 
ی
 
در  ج سکے سمن  ل ا ن 

 
  کہ   ق

وں  ہ  مام 
 
ں   ی ی 

 
ائ       اور   کی   ب ر   مب رے    ن 

ہ   م لاگرچ  ں ےآ ہ  ی 
 
ی     ئ  مدد کو ۔ وئ شا ہ 

ِ   ق لِۡ ِِ   ِ كَّانَِِّ  ِ ل َّوِۡ  َّحۡر  ِ  البۡ   مِدَّاداًِِ  
ِۡ ل ـِكَّلمِٰتِِ  ب ِ ِ رَّ َّـنَّفِدَّ ِ ل َّحۡر  ِ البۡ اَّنِۡ قَّبلَّۡ
 ِ نفَّۡدَّ ِ  تّـَ ِۡ ِ    كَّلمِتٰ  ب ِ َّوِۡ  وَِّ  رَّ َّاِ   ل  جِئنۡ
 ِ مَّدَّداً   بِِِثلۡهِِ 

110.  Say:  “In fact, I 

am a man like you. It 

has been inspired to 

me that your god is 

only One God. So 

whoever is expecting 

for the meeting with 

his Lord, let him do 

righteous deed, and 

not associate a partner 

in the worship of his 

Lord, anyone.”  

ت  در   ہ کہ 
 
ی ق
 

ق
ں    ح وںمی  ہ  ر 

 
ش مہاری    ئ 

 
ت

۔   کا  ہ ے طرح  ی 
 
آئ طرف   وحی    مب ری 

ط   کہ 
 
ق
 
مہارا    ق

 
ود  ت ود    ہ ے معن  ی معن    ان ک ہ 

و  و ج 
 
کھے  ن د    ر ات کی امن 

 
ے  ملاف

 
ئ پ    ب ر    ا

و اسے   کی 
 
کہ کرے ن ئ ے 

ہ  ا ک    ج  ن 
 
ی ل 
عم

ے   اور 
 
ان ن  ی  رن ک 

 
س ہ  ں   ن  می  ادت    عن 

ے  
 
ئ پ   کسی کو ۔ کی    ب ر   ا

َِّ  ِ   ق لِۡ َّاِِ    ا ِانِ َّ ِِ      اَّن ر  مِۡ   ِ بَّشَّ  ِ م ِثلۡ ك 
ِ َّا ِ  الََِّ َّ ِ ِ  ي وۡحِٰى مِۡ ِ اَّن َّ ٰـهِ  ِ الَِٰ ك   ِ الِ
احِدِ  نِۡ  ِ  ۚو َّ ِ ِ فَّمَّ وۡاِ كَّانَّ َّرۡج   لقَِّآءَِّ  ي
 ِ ب هِ    عۡمَّلِۡرَّ ّـَ ِ فَّليۡ ًـا  عَّمَّلًِ  الِۡ  ِ و َِّ  صَّ

َّادَّةِ  ِ    لَّ  ي شۡرِكِۡ ب هِ  ِبعِبِ دًا   رَّ  اَّحَّ

     
 


